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J here are two classes of men wilh whom the wri- 
ter of these lines iias noUiing in common, and with 
whom he has no wish to be confounded. One made 
up of those who look back on the whole Middle 
Age, or at any rate on the Religious Spirit which 
animated it^ with hatred and disgust; Literary Hams, 
who only deign to lift the veil which hides those 
centuries from our eyes^ that they may laugh at 
their nakedness, and exult over our superior con- 
dition. A sad atheistic set of men. The other is as 
absurd on the opposite side; the air of the Age in 
which they live seems to stifle them, they pant for 
the fresh morning breeze of five centuries back^ and 
setting their faces sternly against the goodness and 
nobleness of our own Time (for, with all its sins, 
our Time is good and noble, and has done, and 
will yet do, by the blessing of God, many a brave 
thing), live only in the recollection of the Past, 
and wish to bring back, not its spirit alone, but all 
its forms, the quick and the dead alike. The first 
class pounce on Legends such as this of Theophilus, 
like foul birds on a fresh carcass: "Come** they scream 
to their fellows, tCome, and see a new proof of . 
monkery and superstition :" and, as they tear asun- 
der what once was living biit is now dead, they 
thank their God (or have they any God?) that they 
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live ill ail enliglileiied Age, when such things ure 
no longer possible. The second hail them as a voice 
from the Age of General Faith, from the Time tliat 
was at peace with itself; and, because ihiir own 
Time is haunted by an evil conscience, they are wil- 
ling to bind themselves to the whole confession 
of their forefathers, so to speak, in block, to repeat it 
after them word for word, and letter for letter; in 
a word not only to believe in the Spirit which fil- 
led those centuries, but to fit the very same forms, 
which that Spirit wove for itself, and in which it 
moved in perfect freedom, to the Spirit of their own 
Age, forms which it cannot bear, and which will go 
near to choke the life out of it. 

Like most extremes, these two Glasses meet on 
one common ground: Unbelief. The Age which re- 
fuses to acknowledge the spirit of those which went 
before it, can have no true Faith in itself, and in 
its treatment of its fore-runners only anticipates the 
fate which it expects at the hands of those who 
come after: like a brute beast it bullies the weak, and 
when its time is out, and its strength gone, will 
itself be bullied in its turn. And on the other hand 
that which refuses to believe in itself, but flies back 
- to the worn-out garments of a by-gone Time in the 
hope to find them filled with the same life wlvich 
once animated them, betrays the rottenness at its 
own heart, and can only end in strangling itself 
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with empty forms. Both together fill up the mea- 
sure of iniquity » and both work together to prolong 
the curse which presses on our Time, its want of Faith. 
After what has been said it is almost needless 
to add, that tlie editor of this Legend of Theophilus 
believes bolh in the middle and the modern Ages; 
he has sufficient confidence in the common sense of 
Humanity y under the guidance of Providence, to feel 
sure that the long Period, vulgarly called "Dark", 
could not have been such a "howling wilderness'*, 
such a monstrous Chaos, the abode of all unclean 
things, as some delight to picture it to themselves; 
on the contrary he is convinced that those Ages 
wiere filled lyith a proper measure of Light, by which 
great and noble deeds were done, things which we, 
with all our superior manual dexterity, and Titanic 
Machinery, can hardly hope to equal; and that they 
only seem dark to us, because their dark end, the 
necessary* corruption into which they fell after they 
had lived their appointed life, is nearest to us; 
partly perhaps because we have hitherto looked at 
them with diseased eyes sadly in want of couching. 
And again he is confident that his own Age is the 
best, at all events the best for him who is called 
on to live in it, and that, if it only knew what 
Spirit lay under it, it would soon clothe itself in fit- 
ting forms, and surpass in every art and every sci* 
cncc all that had gone before it. Time will show that 
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the youiig Hercules has strength enough to strangle the 
two serpents which threaten to slifle him in his cradle. 

The great, the one, thing needful is Faith: in 
this respect the Dark Age might set us an example 
worth following. Contrast for instance the faith of 
our own Lion-heart, or of Columbus, the assurance 
they had, under Heaven's help, of a prosperous issue 
to their voyage, with that of the man who believes^ 
that he shall set his foot on the Slate of New York 
within seventeen days after embarking at Liverpool. 
The one would seem to have believed in God, the 
other in James Walt. *<Ah!" some one will cry out, 
•*Watt, Steam, Cotton, you talk of a world Strang-^ 
"led to death by old forms, but it is new Machi- 
"nery that grinds us to the dust." The writer has 
never been able to see any sense in such words. 
Machinery can only grind man to the dust so long 
as he is content to be enthralled by what should 
be his slave. Why should we not encrease our Ma- 
chinery a million-fold, and spin Cotton sufficient for 
the whole world, and still be free at heart, holding 
our heads on high, and believing in God? 

After the confession of Faith made above, ihe 
writer hopes no one will think of calling him a 
Mariolater, or any other hard name "not understan- 
den of the Common People'', because he has pub- 
lished a collection of lesjends the avowed end of 
Y^hich was the glorification of the Virgin Mary, To 
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him they oould not but be intensely interesting as 
the legitimate expression of the Belief of their Age; 
but he is well aware that any attempt to revive 
such a Faith in such a form would, at the present 
time, be an error as pernicious in a Religious, as 
it would be absurd in a Philosophical, point of view. 
True it is that the worship of the Mother of God 
wears an enchanting aspect, that the features of the 
Queen of Heaven beam with ineffable sweetness, 
transBgured in the glory shed round her by the 
matchless Art and Poetry of the Middle Age; but 
for us as a reality this worship lies far, far, behind; 
as far as the early dawn from *.'the burden and heat 
of the day" in which we are called on lo live and 
work: we may linger on these things in memory, as 
the grown man recalls with delight ihe wondroiis 
days of childhood, when the whole universe Jay be- 
fore him, an undiscovered Eldorado; but the world 
can no more believe in them as it once believed, than 
it can go back ten centuries, and again pass through 
the period of its infancy. 

And so may these legends of the apostacy and 
conversion of Theophilus, which once rang through- 
out all Christendom, from Spain to Iceland, again 
emerge inlo the light of day as objects of aesthetic 
criticism, and stand the trial to which each new ge- 
neration summons those which have gone l3efore it. 
Men may smile at them now as eifete, but it were 



better not to forget the respect due to tlieir age, 
and to think that they were once the comfort of 
many an aching lieart, and did good service in their 
day lo the cause of Truth, in combating the dark 
powers of Hell and Death. To the mere sceptical 
Understanding — tliat faculty which turns its plough- 
share over SQ many blooming fields to sow them 
with barren salt — it may seem absurd to repro- 
duce the tale of a man who sold himself bodily to 
the Devil, and was rescued from everlasting perdi- 
tion by tlie intercession of the Virgin .Mary; but 
to the eye of Reason which sees far deeper, and 
ai*gues from principles of a higher Logic, it is clear 
that the interest to be (akeo, the lesson to be learn- 
ed, does not in the least depend on the truth or 
falseness of the facts recorded in the L^end; but 
on the fact that such things formed an inseparable 
part and parcel of the Belief of Times, which act- 
ing up to ibis faith did the "day s work of a Gi^ 
ant," and left a mark on the world not yet worn 
out; of an Age which generated and fostered in its 
bosom the seeds of all our instilulions, and from 
which we are spiritually, as well as naturally, 
sprung. 

Before concluding this Preface the writer has 
still a pleasing duty to fulfill, that of acknowledg- 
ing the many kindnesses he has received from 
friends during the progess t)f this little work through 
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the Press, without which it could scarcely, imper- 
fect as it is, have been brought to an end. 

And first of all he is bound to offer his most 
heartfelt thanks to Hr Arwidsson, Librarian in Chief, 
and to Hr Hyllen-Cavallius, Under Librarian, in 
the Royal Library of this City; for the very great 
liberality, with "which they have allowed him to 
make use of the M.S.S. under their care, a liberalily 
the more praise-worthy as it is less common; for ihe 
sake of science it were much to be wished that the noble 
example they have set. were followed by others in this, 
and other Countries, and that the **Dpg in the Manger" 
policy, by pursuing which Librarians become rather 
a bar to impede, than a help to further the advance- 
ment of Literature, were at once and for ever abandoned. 

The courtesy with which Professor Schroder 
Librarian in Chief in the University of Upsala, per- 
mitted a valuable M.S. out of his private Collection 
to be sent to Stockholm, has allowed the compari- 
son and ' insertion of the various readings to the 
Swedish Legend of Theophilus. 

To the pains and friendship of G. J. R. Gor- 
don Esquire, Secretary to Her Britannic Majesty's Le- 
gation in this City, he is indebted for the Facsimiles 
marked A. and £). which for accuracy and finish of exe- 
cution leave nothing to be desired; may these lines 
stand as a poor acknowledgement of this, and many 
other kindnesses from the same hand. 
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It' the mention of the name ol' George Stephens 
Esquire has been left to the -last, it is not because 
liis favours have been least, on the contrary ihey 
are so numerous lha£ the writer despairs of being 
able to enumerate them. It was Mr Stephens who 
pointed out the existence among ihe M.S.S in the 
Royal Library of all the prose Legends given in this 
volume, and the discovery of the Low German 
Theophilus was made by the writer in bis com^ 
pany. The Swedish Theophilus with the various 
readings belonging to it was copied from his tran- 
script, and his help has been invaluable throughout 
in decypheiing the Icelandic M.&S. (no easy task 
owing to their many contractions) and in correcting 
the proofs. 

But beside all these services, which may be 
summed up and balanced, there area thousand name- 
less Charities of which no account can be given; 
which are the very heart-blood of Existence, with- 
out the warm pulsation of which, without their 
healthy ebb and flow, the stream of life stagnates, 
and our outlook grows dreary; when the writer re- 
members how many of these have been his lot wWle 
engaged on this volume, he feels amply repaid for 
the pains spent on it, and light at heart when he 
thinks how many of. its pages are hallowed by re- 
collections of friendly sympathy. 

Stockholm, Christmas Eve, 1844. 
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In the following pages I have attempted to give a 
sketch of the Literary History of the Legend , and to 
show its progress, from its rise in the Greek, through 
the Latin, into the various modern Languages of Europe. 
Many notices have doubtless escaped me, but I trust that 
those which I have been enabled to give will be found 
serviceable by those who take an interest in the subject. 



The original whence the Latin and, from these, the 
modern versions sprung, is to be found in the Greek of 
Eutychianus, the disciple of Theophilus, who declares 
that he relates what he had seen with his own eyes, and 
beard from the mouth of Theophilus himself. This account, 
(from which as yet only extracts have been published?) 
exists in M.S. in the Libraries at Vienna and Paris. 
The following account of the Vienna M.S. is taken from 
Lanibecius Commentaria de Bibliothec^ Csesar.Vindobon. 
Tom. vni. P. 71 foil. ed. 1679. 

**Vndecimus Codex manuscriptus Historicus Graecus 
est membranaceus pervetustus, elegans et optimae notse in 
folio, ut vocant, super regal i, constatque foliis trecentis 
nonaginta, paginatini in binascolumnasdivisis. — Continentur 
eo Magni Menologii Graecorum mensisFebruariushocordine: 

Primo, et quidem a fol. 1 pag. 1 col. 1 usque ad 
fol. 6 pag. 2. col. 2. Vita S. Tryphonis Martyris. — 

Nono, et quidem a fol. 37 pag. 1. col. 1 usque 
ad fol. 45 pag. 1. col. 1. **Historia Poenitentiae et 
Conversionis S. Theophili Oeconomi sive Vicedomini 
Ecclesiae Episcopalis Adanensis in Cilicia Trachea sive 
Secund^. — Conscripta ab Eutychiano, ipsius S. Theophili 
perpetuo famulo et comite, et ecclesiae Adanensis Clerico. 
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Inscribitur pa atquc incipit hoc modo: MeTavoia xat dra" 
xkr]Oig nQOQTovKvQWv ^inwv^Irjaovv Xqiotov, yuvonivri naQa 
Tivog ^OixovSjiiov ovo^etti &eoq)ikov ixxlrjalag Trjg dvarok^g 
XiOQag Tovvofia ^!Adava dia, ^eaireiag T^g ayiag vneQBvdo^ov 
0e(yp6xov xai aavnaq^ivov Maqlotg* ^Eyivezo xata Toy 
xaiQov ixtivovy nqiv rj tfjv inidQOiaTjV yevea&ai twv d&eioy 
xat dli,T7]Ql(ov ITeQCwv ev rfj tcSv 'Pcof^aLiov noXiihq iv 
(tiiS Twv noXetav ovo^cm ^dava, Trjg tiov KiXixviv davceQag 
inaQxiccg, oixovo^ov yevead'ai iv ttj dyiandrr] tov Qeov 
xal^oXixrj ixxlTjotii ovo^otl &toq>vXov' oarig oixovo^og ndvv 
xakwg xat d^eonqenuig oixovofidSv x. t. A. — Quod autem 
Eutychianus historiam hanc Uteris consignaverit, indicat 
ipse in fine his verbis: 

^Eyd) di EYTYXI^NOS, Tajteivog xai d^aQnoXog, 
oii^oyav^g y^vo^^vog Tap TQia^axaQiarav tovtov drdgog 
&BO(piXoVy Xomhv $s xol xXrjQixog xfig dvTijg xad'oXixfjg 
ixxlfj^lcxg (sic), ^aQ(xxolov9'J^oag %^ i^ifp deanotJj, xai 
V^ov(fyi^Zag avrtfi iv t^ d-Xiipei. dvrovy otneq ktjQuxqL Toig 
6q>^ali,i6igfiov, xai axijxoa and Trjg lAaxaqiag dvxov yXcia^ 
oqgy TO, hg dvvdv Q^iffavza fie^al(og dveyQatpdfitjv , xai 
ncoToig fUoig xai ivXafiipiv dvdQapiv i^sd'e^rfv, hg io^av 
Qaov nccvToxQatriqog xai Kvqlov ^^aiv Ut]oqv Xqiotov, 
%ov io^a^o^iivov iv Toig ayioig dvTou^ 

The Greek M.S. at Paris is in the Bibliotheque Royale, 
fonds de Saint-Germain-des-Pres N:o cclxxxiu, olim lxx. 
fol. 284— ?91; (see Michel Theatre Fran^ais au Moyen Age 
p. t36). Thi$ is beyond a doubt the M.S. mentioned by 
MontfaucoQ, Bibliptheca Coisliniana P. VK). as forming 
N:o CCJ^XXXIU olim lxx» of that collection; he describes 
it as codex membranaceus, XI cjrciter S9pci>li, foliorum 332. 

Fol. !• Dicta Patrum et Monachorum, initio mutUa. 

Fol. 284 Poenitentia Theophyli cujusdam, Init, ^Byiveco 

xaTdi TCiV xaighv ixaivov* 

As an additional reference see Fabricius Bibliotheca 

Graeca, ed. Harles, Hamburg 1807, vol. x. p. 339. 
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From the Greek of Eutychianus I wo early Latin vei> 
sions are extant: the one by Paulus Diaconus Neapoh'tanus ; 
the other by Gentian us Hervetus. The former is to be found 
in the BoUandist Collection, (Tom, 1™** de Actis Sanctorum 
Meiisis Februarii, die 4**^, pag. 480 — 49i) where, according 
to Lambecius, for alas! I hme not been able to consult this 
splendid work myself, ^^inter alia multa lectu dignissima'* it 
is proved with sufficient accuracy that the penitence of St 
Theophilus happened when Justinian the Great was Emper- 
or, about the year of our Lord 538. (not 835 as stated by 
Mone, Anzeiger fur Kunde des Deutschen Mittelalters^ 1834 
p, 276: and by Griisse, Lehrbuch einer Literargesch. B. II 
Abth. 2. H. 2. p. 625). The Version by Gentianus Herve- 
tus purports to be a translation from Symeon Metaphrastes, 
who flourished in the x*^^ century, and who had embodied 
the narration of Eutychianus in his great patch-work Col- 
lection of the Lives of the Saints. This translation is print- 
ed in the 5^^ vol of Aloysi us Lipomanus' Lives of the Fa- 
thers, and also by Surius (Tom 1™<> de probatis Sanctorum 
Historiis, die 4*® Feb.), and fuially the abridgement of this 
version printed in the present Volume, was published in the 
Vitae Sanctorum Select issimae of the Qnthusian Zacharias 
Lippelous, 2"^ Ed. by Cornelius Grasius, T. L p. 615. foil. 
Cologne 1616. 

In the x**' century Roswitha or Hrosvitha, the famous 
nun of Gandersheim in Saxony, composed a Latin Poem on 
the story of Theophilus, see her works, first Ed. **Opera 
Hrosvite illvslris virginis et raonialis Germane gente saxonica 
orte nvper a Conrado Celte inventa" Nuremberg 1501. fol. 
on the leaf with the signature g. iij. (Michel Th. Fr.); and 
another Ed, by Henr. Leon. Schurtzfleisch Vitemberg. 1707. 
p, 132 — 45. In the xi*^** century the Legend was thrown 
into Leonine verse by a writer supposed to be Marbod 
Bishop of Rennes >f 1123, see "Venerabilis Hildeberti primo 
cenomanensis epivscopi, deinde turonensis archiepiscopi opera 
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etc. Pnrisiis apiid Laurciitium le Coiite MDCCViii. foL 
p. 1507 — 15., and the Bollniidist Coll. as above. The 
Poem begins thus. 

Quidain magnorum Vicc-domnus eral meritorum, 

Theophilus nomen; tenuit quoque nominis omen* 

Quippe malum cavit, etc"**. 

In addition to these we find the story alluded to or ci- 
ted by very many Latin w^riters of ihe Middle Age. For in- 
stance, by Fulberlus Carnoteiisis *J< 1029 see his w^orks Paris 
16(J8 p. 136; by St Bernard *f 1153 in his Deprecatio ad glo- 
riosam Virginem Mariam,see his works Paris 1615, p. 268; 
by Vincent de Beauvais "J* 1264 in his Speculum Historiale 
22. 69. which famous work gave the legend great circula- 
tion; by St Bonaventure *J* 1274; in his Speculum B. Maria? 
Virginis, lect ix; by Jacobus de Voragine *J< 1298 in his 
Lombard re History, or Golden Legend, on the authority of 
Fulbertus Carnotensis; by Albcrtus Magnus in his Biblia B. 
Mariae Virginis ch. 9; and by other authors cited in the 
Bolland. Coll. ut supr. An abridged version of the story is 
to be found in the Lectionary of the church of St. Omer, 
which used to be read on tlie 7*** day of the Octave of the 
Nativity of the Virgin Mary, (see Michel Th. Fr. p. 137). 

Tht earliest notice of the Legend in any Modern Ton- 
gue which I have hitherto met with, is found in one of 
the Anglo Saxon Homilies of Archbishop iElfiic »J* 1(X)6; and 
as these Homilies have only been published for a Society, 
and can hardly therefore be said to be published at all , 1 
have not scrupled to reprint the passage amongst the other 
short pieces relating to Theophilus given in thi5i volume. 
Though I am unable to give any English version of the 
Legend, it is probable that it would require very little 
search among our Public Libraries before such a one would 
be found. The passage in question may be read in JEl^ 
fric's Homilies, printed for the _^lfrir Society Vol. 1 p. 448. 
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The earliest French version is that in rhymed verse 
by Gautier de Coinsi »f« 1236, having been first a monk 
of St Medard at Soissons, and afterwards prior of Vis- 
8ur-Aisne. The analysis of this conte was given at 
length by M. Dominique Maillet in his '^Description, 
Notices et Extraits des Manuscrits de la Bibliotheqne 
publique de Renne& Rennes 1837. S'^o p. 127 — 31; 
And the piece itself was published in 1838. by the same 
Gentleman under the title "Miracle de Theophile, mis 
en vers au commencement du xiii™® siecle par Gau- 
thier de Coincy publ. p. la prem. fois d'apres un M.S. 
de la Bibl. de Rennes par M. D. Maillet Rennes 1838." 
The Miracle of Theophilus by Rutebeuf, one of the 
most famous of the trouveres of the XHI^*' century is a 
Dramatic version of the story, and has been published 
by M. Achille Jubinal in his ^'CEuvres de RutebeuP' 
Paris 1839. 2 vol. 8^®; and by M. Francisque Michel in 
his "Theatre Francais au Moyen-Age" Paris 1839. p. 
136 — 56. It is a matter of great regret to me that 
after every effort I have been unable to procure a 
copy of M. Jubinal's Rutebeuf in time to make use of 
the valuable introduction which I understand he has 
prefixed to the Miracle of Theophilus; indeed, though 
I have said above that only extracts of the Greek Theo- 
philus had as yet been published , I am not sure that 
the whole legend has not been printed by M. lubinal 
from the Paris M.S. M. Michel's work I have been for- 
tunate enough to have at hand , and to the excellent 
introduction which he has prefixed to the Miracle I 
have been indebted for a great part of my information 
on ibe subject. The actors in the piece are NostrerDame^ 



Li Evesques, Theophiles, Sathaii appele aussi Li DcablcSy 
Salatins sorcier, Pinceguerre serviieur de TEvequc, Pierre 
ct Thomas compagnons de Thcophile. The action be- 
gins after Theophilus has been deprived of his office, in 
the following words. 

Ci commence le Miracle de Thcophile 
Theophiles 

Ahi! ahi! Diex, rois de glotre^ 

Tant vos ai eii en memoire, 

Tout ai done et despendu, 

Et tout ai aus povres tendii, 

Ne m'est remez vaillant iin sac 

Bien m'a dit li evesque: *^Eschac'\ 

Et m*a rendu mate en Tangle; 

Sanz avoir m'a lessie tout sangle 

Or m'estuet-il morir de fain 

Se je n'envoi ma robe a u pain. 

After a long soliloquy Theophilus goes to Sala-^ 
tin "qui parloit au deable qnant il voloit", (who takes 
the place of the Jew in the Icelandic and other prose 
versions> and of the Magister in Nygromantia in the 
Low German Miracle, and may perhaps be intended for 
a Saracen;) After he has stated his trouble^ Salatin advises 
him to abjure God, and become the liege-man of some one 
who will treat him better; and promises to put him in 
the way of finding such a one, if he will return 
the next morning. Theophilus departs promising to 
come. While he soliloquizes on the misery which will 
follow hereafter if he denies God, the Virgin, and the 
Saints, Salatin raises the Evil One, and informs him 
that he has gained over to his service the famous Clerk, 
Theophilus. The fiend bids him send him to a certain 
vale hard by, where they may conclude their compact. 
Theophilus returns and is sent by Saldtin to the tryst- 
ing place with a caution never to invoke the name of 
God. Theophilus goes thither and becomes the Devil's 
liegeman, and besides gives him 'Mettres pendanz" sealed 



with his ^sfij^Pt and written with his blood, to that 
effect, renouncing God end M works ^f Chdfity. A^t^er 
this the Bish6p sends Piticeguerre to r^stoi^ Theophilils 
to his office of ^^Seneschal", asserting that he is the fit- 
test man for the office 5 when Pinceguerre brmgs this 
message he is treated very cavalierly by Theophilus, who 
goes to the Bishop, whom he treats very little better, 
declaring that he will make the rustics smart for it; 
the Bishop sends him away with an admonition to do. 
well, and begs him in future to look upon his house and 
goods as if they were his own. The piece proceeds 
with a sort of stage instruction **Ici va Theophiles a ses 
compaignons tencier (disputer) premierement a un qui 
avoil non Pierres*', after abusing him to his heart's con- 
tent, he attacks another natned Thomas. In this agre- 
lable occupation seven years are supposed to elapse, af- 
ter which Theophilus repents and goes to a chapel of 
the Virgin, and begins to bewail his sins; after much 
hesitation and despair he addresses a long and beautiful 
prayer to the Virgin, beseeching her aid. Tlie Virgin 
lip^pears to him, and at first bids him depart out of 
her chapel, but is soon softened, and undertakes to get 
back the covenant which he had given to the Devil. 
After some demur from the £vil One she regains the 
deed, and gives it to Tbeophiluis, bidding him give it 
to the Bishop to be read before the People; this he 
does, and after the Bishop has read the deed, the 
Piece ends with the following words. 

Issi ouvra icil preudom. 

t)elivre 1 a tout a bandon 
La Dieu dncele; 

Marie, la virge pucele, 

Delivre Ta de tel querele: 

Chantons tnit por ceste novele. 
Or, levez sus; 

Disons: Te deum laudamus 

Explicit Le Miracle de Tbeophile'' 



In a M.S. of the end of the xiii^ ceotary in ffae 
Biblioth^ue du Roi N:o 7024 > is found fol. 104 a piece 
of more than 900 verses with the title ^'Come nostre 
dame racorda Theophilus a son cheir fils" Begin- 
ning thus. 

Enceis qu eussent cil de Perse 
Rome destruite et deserte 
En Celice la region 
Avenit ce a un baron 
Visire estoit de }a mostier 
Theophile Toy nomer. etc. 

According to M. Paulin Paris^ from whose excel- 
lent work "Les Manuscrits Franfois de la Bibliotheque 
du Roi Paris 1841 T. IV p. 70—71." I have extracted 
this notice, this is not the conte of Gautier de Coinsi; 
he adds that it had escaped the notice of M. lubinal. 
In one point of view it is interesting as giving the right 
name of the country (Cilicia) in which the events 
are said to have happened; in all the other vernacular 
legends which 1 have seen, the scene is laid in Sicily^ 
a mistake easily made at a time when almost all inter- 
course with the East had ceased, by men who must 
have known of such an island as Sicily , but probably 
had never heard of Cilicia. 

The legend seems to have been very popular in 
France during the Middle Age; and is often quoted or 
alluded to. 

Sainte Marie Mac^delainne 

Fu ensi de ses pechies sainne; 

Au dyable fu retolus 

Par repentir Theophilus 

Rom, de Mahomet v. 1681. Paris 1831 

Douche mer Diu, ki sauvas 
Theophylu et confortas 
Oevre-li Tuis de paradys. 
EL s, la m, d'Enguerrand de Cre^uL Paris 1834 



Tu 68 a tout le mont une seule esperance, 
En toi doivent avoir pecbeour grant fiance, 
Par cui Theopliilus trouva sa delivrance, 
Qui es mauvais d'enfer avait mis sa creance. 

C'est uns Saius de Nostre Dame. M.S. 

Ha! Dame, se grace trouva 
En vous Ic clerc Theopbilus. 
Miracle de Nostre-Dame , de Cempereur Julien M.S» 

A vostre filz dictes que je suis sienne. 
De luy soient mes pechez aboluz, 
Qu'il me pardonne comme a TEgyptienne 
Ou comme ii feit au clerc Theophilus^ 
Lequel par vous Tut quitte et absoluz, 
Combien qu*il eust au diable faict promesse. 
Ballade Vi, que Villon feit h la retjueste de sa mere, 
pour prier Nostre Dame, dans le Grand Testament 
V. 883. 

Finally we find it sculptured in Cburch Arcbitec- 
ture, and painted on glass. It is carved twice in tbe 
Gitbedral of Notre Dame at Paris; once on the North 
Porch, and again '^contre le mur du nord au rond- 
point'' (words which I do not clearly understand but 
which I take to mean '^on the north wall of the apse*'). 
It is painted on a window in the chancel of the 
Cathedral at Laon, in eighteen medallions; and Mi* 
chel, from whom the above particulars are taken, 
states that this window presents details of the Legend 
not met with in the texts. It is also to be seen in the 
Church of St Peter at Troyes, and in that of St Julian 
at Mans, in both instances on windows in the Choir. 
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The short legend in Anglo-NormaD , or Norraaa 
French > which seems to be a translation from the Gol- 
den L^nd, is to be found in a M.S. of the Royal 
Library here; it is in sm. 4'^, 138 foL written about 1350 
and containing a kind of Universal History from the 
Creation down to the time of Pope John xxii, •{• 1334. 
Amongst oth^r very interesting matter, it contaiils the 
beautiful Angl. Sax. Legend of Constance and Morice 
(The original of Cbaucers Man of Law's tale), which 
Mr Stephens, to whom belongs the merit of identifying 
this, along with so many other M.S. in the Royal Li- 
brary here, intends to publish. The M.Si formerly be- 
longed to the celebrated President Fauchet, as is proved 
by his autograph on the first page 

cest « moi cluude faucket 1396. 

The earliest mention of the Legend in any 6er^ 
man Dialect seems to occur in the Middle-High German 
Poem of Hartmann von der Aue (flourished at the end 
of the XU*^ century) "von dera Gelouben", where it is 
given at some length from verse 1927—98. (Comp. 
Grimms Deutsche Mythologie 2'*^ Th. 2'* Ausg* p. 969)* 
Another Middle^High German poet, alludes to it in the 
following lines. 

Salve regina 
Misericordie: 

barmunge b^stu me 

denne alier menschen orden. 

des ist wol innen worden 

Theophilus, ein siindec man, 

der din kint hete verlan, 

unt hete in der hello pfuol 

zuo dem tiuvel sinen stuol 
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vil nahen gesetzet: 

den h^tu^ fronwe, ergetzet: 

wan er ist^ als ich hkti vernomen, 

von diner lielfe wider komen , 

dar ziio manec siindaere, 

deni du barmherzec waere: 

des nenoet dich min zunge 

niuoter dcr barmunge 

UDt spriche ouch nu als e 

"kuneghi misericord ie". 
Haupt und Hoffmann Jlltdeutsche Blatter I, 79- — 80 
Mention is also made of it in the following lines 
out of the Ave Maria of Konrad von Wurzburg, who 
flourished in the middle of the xiii*^^ century 

Ave Maria wer zuo dir gedingit 

wol deme ie gelingit, 

als eins malis kunt wart vil gar bisundir 

an deme, der ein wundir 

hette leidir sundin richir pliehte: 

sin name was Theophilus genennit, 

in der shrift erkennit 

was er, also man sagt; 

magt din gnade erdahte 

daz sie ien widir brahte 

von den vientlichin angesiehte 

des hellewuormis, deme er sich do hette 

ergebin. 
Hone's Jnzeig. for 1834 p. 273. 
And in another poem discovered by Massmann 

Maria wunschel gerte 

des stammes von yesse 

Theophilum ernerte 

din Jungfrowelich ere 

trit har filr vnser schulde 

hilff uns in gottes hulde 

o mater gracia. 

Monc's Jnz. 1832. p. 25. 
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Von dcr Hagen (in his Jabrbuch f. Deut. Sp. und 
Alterthumskundc vol. 6. 1844.) in an article on Faust , 
mentions a Middle-High German Poem as given in lii^s 
^'Gesammtabenteuer N:o 84." I have not been able to 
get a sight of this book, nor have 1 seen any reference 
to it in any of the works which treat of Theophilus. 

We next come to the Low German Dialects, and 
I shall begin with the Netherlandish or Flemish, and 
then procede to the Low Saxon or German, because I 
believe that it was from the Flemish that the Legend, 
like Reioeke and other Poems, passed into the Low German. 

The Flemish Theophilus, a narrative poem in 1854 
verses, was published by M. Philipp Blommaert un- 
der the following Title, ^Theophilus, gedicht der 14*. 
eeuw, gevolgd door drie andere Gedichten van hetzelfde 
tydvak, uitgegeven [door] P.L.B, Gent, Duvivier 1836.gr. 
8^^". I am very sorrj that in the case of this book, as in 
that of M Jubinal, all my efforts to procure it have 
been ineffectual, so that 1 am forced to borrow the ma- 
terials of this notice from Mone's Anzeiger for 1836 
p 434 — 5; this is the more to be regretted as I think I 
can trace some of the peculiarities of the Flemish Theophilus 
mentioned by Mone, as the repetition of the same thought 
in two suceeding verses, the love of proverbs, and the 
disregard of the final n in rhyme, (though perhaps 
these are hardly distinctive peculiarities) in the Low German 
Miracle which I have published, and in the Low Ger- 
man Poem on the story of Theophilus edited by Bruns 
(Altplattdeutsche Gedichte, Berlin Nicolai 1798 8v<>); 
Besides, on the supposition that the Flemish Theophilus 
was the original whence these two pieces were derived, it 
becomes a question of great importance to compare them 
with it, both for the sake of ascertaining how they 
have handled the matter, and that of defming the re- 
lation in which they stand to each other. 

After long consideration, it seems to me that the 
resemblance between the Miracle and the Poem in Bruns 
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is not sufEcient to warrant the conclusion that they are 
both the same piece with only the variations which every 
copyist used to insert in the transcript while under his 
band; and yet it cannot be denied that there is a strong 
resemblance, in some cases amounting to a positive iden* 
tity, between the two; I would explain this likeness by 
supposing them to be separate workings up of the Flemish 
Original in a Low German shape; the poem in Bruns 
being intended for a narrative piece, and the one I 
have printed for a Miracle play; to support this 
view I may remark that the parts which give the piece 
most of its dramatic action are wanting in Bruns; for 
instance the first 174 lines, containing the debate oo 
the election of Theophilus in the Chapter, his disgrace, 
and lament, along with the appearance on the scene of 
the Master in Necromancy; also lines 440 — 53 when 
Lucifer appears as an actor; and 510 — 43. containing 
the dialogue of Theophilus with his two servants, and 
Satan's warning to him not to approach the Preacher. 
The piece which I have published is to be found 
in a M.S. of the Royal Library here in sm. fol. marked 
N:o 29. it is 9 inches by 4, bound in contemporary 
wood boards, with two coats of arms (a wolf and a cap) 
carved on one of the sides. 

It has 108 leaves of from 30 to 35 lines on a 
side, and contains the following Poems all in the Low 
German Dialect, and written in two hands; the second 
begins leaf 62 recto. 

1. '*Valentyn uii Namelos'' This poem is unfortu- 
nately imperfect, as leaves 1, 2, 11, 12, 13, and 24, have 
been torn out. In its present state it begins on the 3**^ 
leaf recto with the lines. 

De konigh de herS wol vntfenk 

He myt en to deme sale ghink 

Dar bat he pleghen wol den ghesten 

Al de dar weren inder vesten. 
and ends leaf 39 recto thus 
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Dar Da wart de dol l)e kant 

Crysosin'' in vngherlant 

D^r vur namelos m\t craft 

Vii krech dar des konlghes maclit 

He wart dar here in deme lande 

Vii leurdc sunder scande 

Myt syner vrovveo syne yas [sic] 

Dyt buk ys ute dar ys war 

Crpli^nit l^or totum 
^nfunbr ba m^c^ii p^tntn 

This Poem has been badly printed in Staphorsts 
Hamburg. Kirchengeschichle 1,4. p. 231 foil; from a bad 
M.S. This Stockholm M.S. contains a better text, and 
is at all events valuable as a means towards forminir a 
better edition by comparison with Staphorst, with this 
view I have taken a transcript of the poem which I purpose 
communicating to Moriz Haupt for insertion in his 
**Zertschrift fur D. Alterthum". 

2. A Poem entitled '*De Vorlorne Sone". being 
the story of Robert-Ie-Dlable in a milder form, inas- 
much as the Hero shows none of the fiendish temper 
given him in the French original, and merits perdition 
for no crimes committed by himself, but solely for the 
sin of his parents. The piece begins leaf. 39 recto thus 

In godes namen heue yk an 
Also yk my des vor synne kan 
So en ys nen man de dar leiiet 
Vii so grote sunde heuet 
De ychtes moghe be ghynne 
Sunder godes mynnen 
After 34 lines of prologue, the story begins 
Me spreket yd was eyn rytter fyp 
He badde nicht en kyndelyn 
He was ok houesch vn mvlde 
Eyn belt vnder syneme schylde. 
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Unfoiluinately leaves 44^ 47, and 48 are missing 
the poem ends leaf. 55 verso thus. 

De dyt bok ghe dvcbtet \n ghe screuS hat 

Got ofhcne syner sele rat 

Dat hemeh^vke to lone 

De vor lorne sone 

Schal dyt bok gbe m^met syn 

Det neme yk uppe de truwe niyn 

Dat be was vor loren 

Er he wart ghe boren 

Beyde myt sele vii myt lyue 

Doch ghaf got erne der salds schyue 

Dat he vor van alie syne not 

Vii heft myt gode vroude grot 

Des bebeipe vns got alls saraen 

In godes mame \jic^ AMEN 

H Dyt bok dat ys vie 

Me hale vns gbut ber up de snute 

H Wuste yk eync ysren hot 
De vor log bene were ghot 
Vn eynB schylt vor scbelden 
Den wolde yk dure ghelden 

Of this poem, hitherto quite unkoowo in German 
Literature, I have taken a transcript far the purpose of 
publication. 

N.o 3. "Flos uii Blankeflos". from leaf 56. recto to 
78 recto; leaves 6J and 72 are wanting* The Poem 
containing 1365 lines in its present state begins thus. 

In den nome jeb&u cryaly 
De vns makede van sunden vry 
De gbeue my ayn vn nacbt dtr IQ 
Beyde a wet spade vn morghen vro 
Dat yk ende dyt bokelyn 
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Cryst gyf my dar to de hulpe dyii 
Wente yk des byn seker vii vrul 
Dyne buipe ys to alien dynghen gbiit. 

It scbacb an eyner tyt 
Also vns de awenture gbyt 
Wo de konigh va yspSnygbS inyt syner macht 
Sanielde ene grote berekraft 
Vii vor to auernS in des konigbes lant 
Dar be dede rof vn brant 
And ends tbus. 

Got de ghaf blanckeflosse ey kynt 

Dar van se grote vroyde vntfynk 

Dat sulue kleyne kyndelyn 

Dat war! ey fyn dat megbetyn 

Se syrede to gode al ere lyf 

Se wart konygb pyppyngbes wyf 

Se badde gode vele to leue dan 

Konyngb karle ze by erne wan 

See worden krystene alto bant 

Vn be kerden ysspannyen lant 

Vor gode scbolen se selycb syn 

Dat ys gbar de loue nym [sicj 

Sodder wart yd over beyden 

Do flos van blanckeflosse was ghe scbeyden 

Do be dwank se wedder synt 

Konyngb karle erer docbter kynt 

Do ok sodder wyl monycb lant 

To der crystenS heyt be dwank 

We dyt an ey beter hef ghe bracht 

Deroe gbeue got gbude nacbt 

Got gbeue vns eyne gbuden ende 

Wor wy vns yn der werlde wende 

Dyt bok ys vie 

Me gbeue vos ber uppe de sniite 

I think 
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I think it will be clear even from these short specimens 
that the Stockholm M.S. contains a much better text 
than that in Bruns. 1 should mention here that Hr. 
K lemming who has so ably edited the Swedish "Flores 
och Blanzeflor", was the first to fall on this M.S., and 
to discover thai it contained this Low German Poem. 
He also first ascertained the number of the missing le- 
aves, and paged the vol., all which has been a great 
help to me, (though I have preferred giving the num- 
ber of leaves); Hr KJemming has also counted the num- 
ber of lines in this Poem, which he gives as 1364, but 
it is plain that the last line in the M.S. contains two 
verses, and indeed the scribe has shown that he meant 
it for two by setting the stroke usual in such cases in 
the middle. 

N:o 4. Theophilus from leaf 78 recto to 94 recto. 

Of this piece I may remark that 1 have striven to 
make my transcript as much like the M.S. as possible^ 
I hold this to be an imperative duty when texts are 
published for the first time; it is time enough after 
this has been done, to subject the text to a critical re- 
visiop, and make it readable. Upon this principle I 
have printed Theophilus wilh every contraction and all 
his imperfections on his head, and to my knowledge 
have altered nothing, except in one or two instances 
by bringing a consonant inserted above into its proper 
place in the word. A peculiarity in the M.S., I mean 
the occasional use of the D^nsk (see the Facsimile), 
may perhaps warrant the conclusion that it was written 
somewhere in the North of Germany on **lhe debateable 
ground*' between the Dansk and German ^igues. The 
headings of the speeches, which 1 have pmted in Black 
Letter, are in rubric in the M.S., and each speech be- 
gins with a large red Letter, all which may be better 
understood from a reference to the Facsimile. 

N:o 5. a short piece in double col. on leaf 94 verso, 
probably a translation of the French Fabliau from 
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which Chaucor took ins ''Marchanfs Tale", best known 
to the English reader from Pope's "January and May". 
As the little piece is interesting in more than one point 
of view I print it here. 

.... was ey blynder ma 
. . • . r nomen han 
. . schone juc dal wyf 
. . lef also syn lyf 
gan to spele edder to der kerke 
[cjr bande sc solde werkc 
ok jo by er syn 
vnwro de vrouwe fyn 
sc by den klederen dat 
10 ... em nychc en5 trede en trat 

. ener stunden 
. kede se eneme junghen 
. se hauen wolde 
[bjat en dat he se trute scolde 
15 • sprak vrouwe yk dat gherne do 

Kone gy vyden stede dar to 
Se beyt en an ene bSghardS gha 
Dar so wolde se ene al vnie van 
Eyng bomghaden al vme 
20 Vp eyne bom dat he klGme 

Dar scholde he erer warden 
Se wolde komen in den gharden 
in ereme huse dat se sat 
Met ereme mane dat se at 
25 Ouer tafelen dat se seten 

Van appelen dat se spreken 

Se sprak wolde gy an den bomghardg ghan 



Dar^e schonS appele stan 

He sprak vrouwe ghat my vore 

Ik volghe jw al vpme spore 

Do se in den gharden quemen 

Vii nyne appele dar yiie vornemen 

Se sprak wo schale wy des beghyne 
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Dat wy appele va desseme borne wyna 
35 Se ^prak bucket yw dar nedder 

De biyde sprak dar nycht wedder 

Se stech em up dat lyf 

Vp den bom clacB dat sulue wyf 

De biynde grep den bom al vme 
40 Vp dat nemSt up en cluifie 

Se want den se h^bben woldc 

Vji bat en dat he se truti solde 

De j^glie saoh hyr vii dar 

Dryer lelghen wart be vn war 
45 Dar he se up legedo 

Do be ghnde de bom to roghsde 

De loue beghUden rusehen 

De appele be ghunden duscheu 

Des wart sunte , peter vnwar 
50 He sprak here sctteppar 

Ghyf deme blyds mane syne 0gh? 

Ik mach des nycht lengher d0ghen 

Dat dyt de bl^Me man seghe 

Wo schenielykett dat syn vrouwe leglie 
55 Vnse be [jic] de sprak to bant 

Peter nu sy des ghenant 

De vrouwe de ys so wrot 

Se >rntlecht dat em myt der spot 

Ach here roeyster dorch dyne gbute 
60 Cbyf eme dat he sen mote 

To bant dar ef teken schacfa 

Dat de biynde man sach 

He sprak wat do ghy nil 

Se sprak leue man segy nu 
65 Deyglier bote hebbe yk wol Ixxii ghe makel 

Er yk er ey ban gheraket 

Dat gy leu« mH kong seo 

Des mote gode lof scben 

Des syut gy my nu fo vluggh 
70 Sehuddc gy de appele myt 
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[Sprak lije 

Slyghet af vn lalet all§ 

Wo (lesse dynk syn gc vallg ^ 

nk syn gheschen 

Dat yk biyiide ma a kan sen 
Unfortunately a piece has been torn off the M.S^ 
so that the first fifteen lines are imperfect; the writing 
is carried down quite to the bottom of the page, in or- 
der to get the piece in on the side (it was probably 
written after the vol. was finished to fill up the blank 
side) which makes it a hard matter to read the last 
lines as they are very much crowded together, bt^sides 
which a small piece is torn off at the bottom also. 

N:o 6. A piece called '*De deyf van brugghe vii van 
parys" leaf 95 rect. to 106 verso, being the famous story of 
Rhampsinitus and his Treasure House. I have sent ah exact 
copy of this poem to Moriz Haupt for insertion in his '*ZeU- 
schrift". The discovery of this Low German Poem is a matter 
of great interest, as it contains the most complete version 
of the tale hitberto known in the German tongue. For 
the Oriental ^origin of the story see Loiseleur Deslong- 
champs **^Origine des Fables modernes" p 85, and for 
other particulars Keller's *'Vorrede zu dem Roman des 
Sept Sages p cxciij. In Haupt and Hoffmanns Altd« 
Bl. 1. 136. fol. a prose version from a Leipzig M.S. af 
the XV*** century. 

N:o 7. — a Poem called "De se<rheler** from leaf 
107 recfo to 108 verso., the last piece in the vol. aud 
imperfect. The shipper goes over the sea to trade, and 
leaves his wife to the care of his servant Hynryk. The 
wife goes 

To der mysscn an e^^ klostejlyn 
Dar yne weren preddekere. 
The prior at the confessional offers her 

'*Theyn mark suluers gbeueghen wol" 
for her love; she says she will think of it, and come 
the next Jay, Next day she resolved to go no . more to 
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hear mass at the "'preddekere'' cloister, but at one be- 
longing to the order of "Gray Friars*'; here she is offered 

'*Twyntych mark suluers wol gbeweghen' 
she goes away promising to come next day, but instead goes 
to I he Parish church, where she is offerred by the ^'kerk here' 

^'Druchtych mark suluers an ghuder wychte^ 
she goes away promising to come next day; and in 
despair is on the act of disclosing her sorrow to her 
servant Hynryk when the M.S. ends, several pages as 
it seems having been torn out. One of the leaves at 
the end of the vol. havin^r the same watermark as the 
last leaf of the M.S., has been preserved loose and con- 
tains the following curious account of the expences of a 
journey made by the possessor of the M.S., written in a 
hand of, 1 think, the xv**^ century, and which may 
serve as a help toward supporting the hypothesis as to 
the district in which the M.S. was written. 

Il° so hcbbe yk vor tert in dat ersfe lb den sehe- 
gen orde iiij wytte vii vyf wytte to der warpe vii iij 
wytte to vargelde de schypperen vn xij wytte van 
der warpe wente te ancklam auer de heyde vn to 
ancklam vor terde yk vyf wytte vn to ranssin j wytten 
\n vyf wytte to vor lone V-^ teme [or tome] grypelwalde 
des ersten dages vj wytte des sundages x alb' desman- 
dages x alb* des didxsledages x wylte des mydweken V 
wytte des dunre dages X wytte des vryghdc^grs vj wytte 
des suauedes X wylte des sundages X alb' des madages 
X alb' des dinxstedages x wytte vii vyf wytte to var gel- 
de vii iij wytte vii iij alb' vii enens' sundes to polstze vor 
terde yk. 

I should add that the M.S. is written on stout Pa- 
per with 3 or 4 watermarks, about half the vol. being 
marked wFth a star standing on a crescent, in a crab- 
bed, but tolerably clear hand of the xv^^* century, 
(whether of the first or last half I cannot pretend to 
decide, Mr Stephens places it about A, D. 1400) the init- 
ial letter of each line being a small capital picked out 
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with red; tlirou<>;liout tlie M.S. large red capitals are oc* 
casionally interspersed. On the whole I think il Cannot 
be denied Chat the discovery of this M.S. is valuable 
on account of the acquisitions to Low German Middle 
Age Poetry contained in it. 

Before closing this branch of my subject I have 
another Low German Theophilus to mention. A Dra- 
matic piece contained in a M.S. of the Libr. at Treves. 
Mortz Haupt^ to whom I wrote mentioning the Stockholm 
M.S., conjectures that both it and that at Treves con- 
tain the same piece, but it is plain to me both from 
the oral communication of Jacob Grimm, and from the 
account given of the plot of the piece in his D. Myth. 
2^® Aus<;. 2*® Abtheil. p. 953. that this is not the case» 
In the Treves M.S. the Devil brings Theophilus after his 
apostacy up into a Castle, *'up de Ovelgunne*' where it is 
cold but where they spend their time in feasting and revelry, 
nothing of which occurs in the piece I have published. 

On hearing from Haupt that he had in his hands 
a copy of the Treves M.S. I wrote to him begging for 
a transcript^ while in the act of correcting this sbcet 
his answer has reached me, from which it appears that 
the copy in question is no longer in his possession : I 
sincerely hope that the poem may soon be published, 
as I cannot help thinking that it will turn out to be 
one of the most interesting pieces on the story of Theo- 
philus in existence. 

The shoi*t Netherlandish legend in prose which I 
have printed, is taken from a translation of the Golden 
Legend of 1 de Voragine which is in M.S. in the Royal 
Library here; It is in fol. very well written on stout 
paper in double col. The passage begins fol. cc.xxix. 
recto col. I. Prefixed to the Translation is a Preface 
by the Translator beginning thus. « 

Deise bouc es gheheeten gaudenc legende. 

Hicr beghint de prologhe dat es enc woreidene. 
Op €*en boue hcet aurca Irgendu datis guldene legende. 
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Langhe tiit liebbic vcrsocbt gheweist encle zeei^e ghe- 
beidon omme inten latine te dietse tc noakrne een bouc 
dat men jnt latine hect aurea legenda dat bediet te 
dietsche Guldin legende etc. 

and at the end of the vol. is the following colophon. 

Deise bouc was beghonnen scriuen synte win noes 
daghc den vyfsten dach na aire sjnten dach* Jnt jaer 
ons heren M. CCC. ende XCIX. rnde vulscreuen synte 
vrbaens daghe den XXV**®" dach in nieye. Jnt iaer 
M. CCCC. Dies hel)be god lof ende eere. nv ende em- 
mernieerc Amen. 
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The first Icelandic Legend in this volume is print- 
ted from a M.S. in the Royal Library here; it is a sm. 
fol. in double col. containing 109 leaves and written in 
two hands, the greater part (fol. 1 — 85 rect. col. 1.) 
being in one of the xiv'^ century, and the rest in one 
of the xv*^. The vol contains i^^ a Life of the Vir- 
gin Mary, fol. 1 verso — 26 verso; the rest is taken up 
with religious legends in her honour being translations from 
the Latin, but translations into which, as was common in 
the Middle Age, the writer has infused a great deal of 
the spirit of his time and country. Th;e legend of Theo- 
philus begins fol. 85. recto col. 1. and is therefore the 
first legend written in the second hand; I have printed 
it to the best of my power as it stands in the M.S., 
and have altered nothing even in passages where the 
writer seems to have made blunders; the legend ends 
fol 89. verso col 1. I should mention that the part 
of the vol. in the first hand is not only much more 
legible, but also presents a much better orthography in 
observing the distinction between d and ^ and in at- 
tending with tolerable exactness to the dipthongs ae^ and 
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OR or o; all tins may be seen from the curious legend 
concnrningf St Anselin of Canterbury which 1 have printed 
in the Appendix, it begins fol. 34 recto col. 2 and 
ends fol. 36 recto col. 2. Fol. 10.') verso is blank and 
bears an inscription written in Iceland A. D. 1656 to the ef- 
fect that the M.S. belonged to one Gudmundiir. 

The second Icelandic Legend is printed from ano- 
ther M.S. in the Royal Library in 4**^ of the XV*** 
century containing 178 leaves in double col., written in 
two hands. Like the M.S. just described, it contains 
the life of the Virgin Mary, with religious legendsy 
but both arc separate works, and not at all transcripts 
or variations of one another though probably taken 
from the same Latin original. The legend of Theo- 
philus begins fol. 17. recto col. 1 and ends fol. 2^. 
verso col. 1, 

At fol. 98 verso col. I is a register of what has 
gone before, which begins thus 'JFysl aa bokinne er lifs 
saga uolldugrar fru sancte marie himirikis drottningar. 
{)ui naest miracula eius. primum de Theophilo er sig gaf 
fiandanum oc frelstizt fyrir uora fru.'' 

At fol. 177 recto col. 2. is a register over the last 
part of the vol. beginning thus '*Hier byriar upp kapi- 
tuleran fyrr skrifadra iarteigna blezadrar guds modir 
marie er uirduligr herra hakon norregs konungr let 
snara or noraenu gudi til heidurs ok bans modir marie.'* 
After long deliberiation I find it hard not to accede to 
Mr Stephens* opinion, and to suppose that some words 
must be omitted in this passage, which would otherwise 
give the word "noraenu" a sense very difTerent from 
that commonly assigned to it, and seem to imply that 
in the time of this king Hakon (probably Hakon the 
7th ^ 1382) the Norwegian tongue was so different from 
that spoken in Iceland that it was necessary to translate 
works written jn it into Icelandic before they could be 
understood by the people of that island, an inference 
which we have every reason to believe would be false. 

It is 
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It is beat therefore to translate the passage thua« sup*- 
plying the words assumed to be missing ^'Hefe begins 
the Register (or the heading) of the miracles of the 
blessed mother of God Maria written abovet whieh the 
noble Lord Hakon King of Norway caused to be turned 
out of [Latin into] the Norse tongue to the honour of 
God and his mother Maria." 

At the end of the Register is the following ifi-r 
scription ^'Sidazt aa bokinne er aefintyrid af fau9tunfie 
annunciation is beate virginis Marie. 

Help maria mier. mun ek treysta ^ier* 

In the statement I have given of the age of the^e 

two M.S., I have followed Hr Jon SigurSson of Copen* 

liagen, who inspected them, and has- assigned the above 

dates to them in his M.S. catalogue of Icelandic M«S.$* 



The old Swedish Theophilus is printed from a M*S^ 
of the Royal Library, called the Codex Buraoanus from 
its former proprietor the famous Swedish Antiqt^ary Ba«- 
ratius; it is at present in the hands of Mr Stirphens who 
is about to publish from it some legends for the Sw^-" 
dish Archaeological Society, and to whom belongs the 
honour of first pointitig out its value. The M*S« i9 19 
4^^^ on vellum, and was written about 1350, unfortuna^ 
tely some dishonest hand has torn out a gopd many 
leaves; its* contents are '^Legends and miracles pf iht 
Saints." The various readings to this legend are take^ 
from the codex Bildstenianns a valuable M.S. on vellnui 
the property of Professor Schroder of Ups^la^ th^^y arf 
the following. 

1 — ' prouester — ' cicilia (rike) — * d<?.xxitvn. — * 
wanting — -• berra are -^' ok swa — * taken into the 
text fram cod. Bild. — * til biscop(s) — ^* som bin 
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— '® f0r — " liwfuarc. 2 — ' Thaen (som vardli) — ^ 
wanting — ' miona — * kiaeran — * aff hanum — * »i(t) 
— ' aBmbit(e). 3 — ey — * wanting — ' instead of 
harme -^ \>adr. harme aen wardli diaefwls anbudh: Thaer. 
4 — ' (en) Judb(e) — * badha saman — ' del. — * 
cristne — * brefwil insigblat — * (dare) 5 — * wanting 
— ' laetir — ' hedher oc aero. 6 — ' kaennis — ' aff — ' 
ey — * instead of hialp — ra^a. hiaelp oc (tr0st). 7 — ' 
OC' ra^b — * tr0ste at — ' lofwa — * vnder. 8 — * wan- 
ting — * wanting — ' som swa — * (var) scrifwal — * 
taken into text instead of givin — * visso oc (tr0st) — ' 
thakkar — ® wanting — • f0r — '^ bl0tte — " niang — ** 
til tara oc grat oc — " dagh. 

I have printed the Icelandic legend relating to St 
Anselm, because it has features in common with that 
of Theophilus, and also because 1 wished to give a 
specimen of the first part of the M.S. The legend oc- 
curs in two other Icelandic M.S. in the Stockholm Li- 
brary , once in that from which the second legend of 
Tbeophilus is taken, in a more abbreviated form, and 
again in a small 8^^ M.S., in this last Anselm's name 
is not mentioned. The legend itself seems to have been 
widely spread; among the Wends in Lusatia it has be- 
come a popular story and is told of Diter Bernhard, 
tliat is, the old hero Theoderic of Bern, who in the 
belief of the peasantry plays the part of the *'wild 
Hunstman" see Grimm's D. Mythol. ii. 2. cd, 888. I have 
printed the German translation of the Wendish legend 
from Haupt and Schmaler's '*Volkslieder der Wenden in 
der Ober- und Nieder-Lausitz II. Th. Grimma 1843." P- 185 
it is also alluded to by Rabelais, whose pages teem 
with popular traditions, when describing the birth of 
Gargantuan '*Dont une horde vieille de la compaignie, 
laquelle auoit reputation d*e$tre grande medecine, et la 
estoit venue de Brisepaille, d'aupres Sainct Genou, 
d'auant soixante ans, Juy feit ung restrinctif si horrible 
que tdus ses larrys tant feu rent oppilez et reserrez que 
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c« grand point* auccques Fes deniz vous les cussioz es- 
largiz, qui est, chose bien horrible a penser. Mesme- 
ment que le diable a la messe de sainct Martin escrip- 
uant le quaquet de deux gualoises, a belles den(z 
alongea bien son parchemin" Liv. X* ch vi. Pans 184(). 
While in the act oF writing these last lines I 
have received a packet From Moriz Haupt contain- 
ing a beautiFul transcript oF Hroswitba's Poem on Theo- 
philus, which he has taken the pains of making For me 
From the editio princ. oF her works, and also a Dis- 
sertation by E. F. Sommer, *^'De Theophili cum Dia- 
bolo Fccdere" deFended at Halle Sept. xi 1844. I can 
only regret that through some mistake in the Post here, 
this packet though sent off on the 21*^ oF Nov**, did not 
reach me till the 30*'* oF Dec^, almost too late to be of any 
use to me in my work ; Indeed had it not been For 
the Friendly help of Mr Stephens, who undertook to 
transcribe the poem of Roswitha and to correct the 
proofs, when From press oF business consequent on my 
departure From Sweden I could not attend to them 
myselF, it would have been , impossible to have made 
use oF Haupt's kind present 

A hasty notice of Sommer's Dissertation (of which 
another copy kindly sent to me by Jacob Grimm rea- 
ched me the day afler I received that From Haupt) 
will be Found at the end oF the vol., just beFore the 
Glossaiy; he has taken great pains with his subject, 
and having the advantage oF being able to refer to all 
the works which bear on it, an advantage the want oF 
which I Felt at every step, he has been able to give a 
connected view oF the whole Literature, and to trace 
the origin oF one version out of another. 

Before closing this introduction I wish to call the rea- 
der's attention to the poetic value of the Icelandic legends, in 
some parts they are so full of alliterative forms that it might 
not be hard to arrange them in a kind of metre, this 
will be found to he especially the case in the confessions 
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of faith wliicli Tliropliilus makes at the command of 
the Virgin; whence the writer of the first legend got 
his information that Basil was the name of the Bisbup 
in whose room Tbeophilus was elected I know not, 
perhaps there may be some confusion with the legend 
of the youth whom S Basil saved from the power of 
the Devil, which may be read in the Golden Legend 
and elsewhere. 

It was my intention to have added a Low Ger- 
man Glossary, and a few Notes on all the legends to 
be found in this vol.; my departure from Sweden has 
frustrated this wish; as it is I have barely time to 
bring out my work before I leave Stockholm. The 
Philological reader will mark the absence of accents in 
my Glossary, J must confess that I take advantage of 
the want of accents in the M.S.S., to give none of my 
own, because my mind hesitates between the Systems 
of Grimm and Rask, and 1 cannot as yet satisfy myself 
as to which, or whether either of them, is right. 



-ilH4|9M»- 



^\ft0p^iln^. 



» ^ 



Contents. 

/trit ^crUnlitc t^top^iiuB 1* 

Sttcotaib ^ctiataibic i^top^iint II* 

mi Sb»M§^ t^top^liuB 29. 

JlngU-Samn Cl^mpl^tliti 30* 

Vorman ^rrncl) Cl^ropl^tltti 3]« 

Vrtl^rrUiiliUl^^Cl^ropl^Uiii 32. 

(Chid tfrrman Cl^ropl^tUi 33« 

(fattti tf^top^iiuB 67. 

9ptop^xin0 from t^t ifiglbtn ft^tvib 72. 

^f ^nftima tthih^^npi 75. 

9ttrr llrmarli 80, 

tl)topf)\iM ^tofmit^e 81« 

0l06far9 97. 



m teoftlto. 

k^va er senniliga ritat i miraculis halellrar guds motir 
ok nieyiar marie. At nied einiim virduligum guds vin 
ok gudhraeddum byskupi |>eim er baasillus bet. Var einn 
prestr theotilus at nafni. sa er micill met ord oc stor 
storf var af byskupennm bafandi. ok mest raad i bans 
umdaemi balldandi. aila luti saemiliga stiornandi. ^a er 
byskup var bann yfir skipandi. allar fe bann delnr 
tned mikilli uanduirct gcymandi. fyrir storum intekium 
ok udatiim sua verandi ok aullum lutum skipandi. sem 
byskupinum ok aullum odrum matti baun best vera 
likandi. ok langan tima |>uib'k storf med mikilli virding 
bafandi. Ok I |>enna punct uoru bamingian bonum ^a 
alia luti veitandi er bann uar aeskiandi. Sitt godz er 
bann rikum ok |>urptugum gefandi. Er bans cjed i slikum 
veg ok beide med marghaattadi blidu ueralldarinnar framm 
gangandi. sem nu uar ek nockut (Va segiandi. Sua ber til 
aa einbueriu aari at nefndr byskup lidr brott af ^essu 
stuuligu lifi til eilifs fagnadar. Vill fydrinn ^aa allr velia 
tbeopbilum til byskups. |>au bref erkibyskupi sendandi 
at bann se y(ir |>ann byskups stol tbeopbilum skipande 
sem aadr var baasilius balldandi {Dat reikandi oc med 
brefum framberandi at bann veri marga sidsamliga luti 
fremiandi. oc ^vi vet til Palfinn sva mikinn beidr at 
taka. Erkibyskup tekr vel |>essum vilia lydsins. (Degar 
tbeopbilo rit sendandi oc a sinn fund bodandi sva at 
bann se ^ar aa nefndan tima kominn undir sagda stett 
gangandi. at allra manna radi byskups vigslu taka. Sem 
^ssi rit kom a tbeofilo kallar bann saman vine sina. 
slikrar virdingar sig vmakligban kallandi ok |>ar med 
bidr bann at ^eir skuli annan til byskups kiosa. (Dessum 
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lians ordum em ^eir hart i mot standandi oc skiolliga 
med hann ti) erkibyskups farnndi. med mikluin baeoar 
stad at hann skyldi byskiips tignina taka. Enn theophilus 
er fyrir rotum erkibyskups Pramm faUinn. oc aa alia vega 
vndan |>vihkuni vanda sik bidiandi. huar fyrir hann odiaz 
^rigia daga frcst til umm hugsanar. Enn cptir ^ria daga 
er byskup Fyrir sik theoHlum kallandi hinu saumo baenar 
ord oc vtlia lydsins framberandi. enn ^at var til litils. 
^vi at hann er enn sem fyr sik alia vega omakligan rei- 
kandi slikran heidr vera faandi oc vm marga luti aasa- 
kande« Ok senn fsez eigi at hann vile byskup geraz. 
lettr erkibyskup af nefndum baenar stad ok vigir annan. 
sidan fer sa til stolsins sem vigdr var. Enn eptir litinn 
tima hdinn eptir bans tilkomu ^a verda til nockurir 
klerkar at telia vnn fyrir ^ssum hinum nya byskupi at 
varla mune negra laengr at theophilus se sua stor storf 
faalldandi sera aadr var hann af fyra byskupinum hafandi. 
^essi klerkanna ord aa hlydiz hinn nyi byskup. ok oil 
^u storf er theophilus hafdi aadr halldit. ok ' ^ar med 
allar veizlur ok velgerninga bins fyra byskups aao duol 
af honum brott takandi. ok odrum ^etta allt veitandi. 
Nu er theophilus suiptr storum heidri ok miklum roe- 
torduin. fer i brott af byskups gordum ^eim er hann 
hafde adr margan godnn dag haft, ok mikils virdr af 
godum byskupi herra basllio. enn nu litils virdr af hi- 
num nya byskiipi brott farandi. ok aa sialfs sins bugard 
faeim komandi miok orikan. suiptr baedi veizlunum ok 
valdinv. ok eigi meiri madr nu taldr enn einn huer 
obreyttr prestr ok litils virdr. |>ettd faerr honum miok 
mikils hugleidandi ok ^ar med miok undrandi buersu 
hiol hamingiunnar eru veitandi. Enn t^gar hinn foroe 
diofuU ovin allz mankyns getr litit |>enna mann ^vinga- 
dan morgum hugrenningum tekr vp hinu fornv skeyti 
sinnar diofuligrnr prett visi. sinn sterkan boga vpp bin- 
dundi ok brennandi aur smidada i eldi aufundarinnar 
med afli "\ pres^zins briost keyrandi ok med ollum ve- 
lum hann knyiandi. Huar fyrir at theophilo |>e8si skadi 



^essa heims metnadar ^aetti sem mestr yeva, ^etta er dio- 
fullinn allt hridandi i bans hug. Ok nied ^essi vvinarins 
flugu gripr hann nogu skiott. ok huat sem honum kostar 
vihe hann aptr fa hinn fyrra heidr. Aufundandi |>a er 
nu helldiu Honum faer |>etta sva mikils at hann saekir 
^ingat traustit sem eigi hsefdi. ^uiat hann leitar fultings 
vndir fiolkyngis manni. engis virdandi andar skadann. ef 
^ess helldr faerr hann t^essa heims virdingina. {Dar innan 
borgar var einn gydingri sa er alia sina aefi Pramdi diof- 
ulsios uilia baedi nott ok dag i hans ^envstu verandi. ok 
margan dro med suikum ok diofuilgri slaegd med ser i 
daudans grauF. {Dessa hins gudraeka gy^ings herbergi vitir 
theophilus vm nott med vvinarins til stilli. ok ber a hurd. 
Gydingrin gengr ut. ok heilsar theophilum ok baud inn 
ok spyrr at erindum. Theophilus fell til fota honum ok 
maelti. Ek hefir fengit mikia van saemd. |>viat byskup 
befir gefit odrum |>a tign er ek hafde. ok ^ui sotti ek 
aa ^tnn Fund til fulltings. hann svarar komdu adra naatt 
ok man ek fylgia Nr til hof^ingia mins. hann mun leysa 
^ik or vandraedum. |>uiat honum ^yckia godir metnadar 
menu. Theophilus uer^r feginn ok kom adra nott. Gy- 
dingrin leidir hann or borginni ok niaelti. ver stodugr 
ok hraedz eigi ^oat nockut beri fyrir |>ik. ok sign Hk 
eigi. ^essu iatar theophilus. ^eir ganga ok koma fram 
aa |>ing eitt mikit ^ar litr theophilus marga flotka snio- 
huitvm klaedda skrydda fagra tortisa berandi. i midlum 
{>eirra er [[erj einn hofdingi aa vaenum stoli sitiandi. 
huern ^eir allir eru vegsamandi. Sia hauf^ingi er raunar 
hinn suarti dioPulI med sinum aarum. sa hinn same er 
fordum hrapadi or haed paradisar saelu. i hinn diupazta 
pytt helultis. Gy|>ingrin tekr i bond theophili ok leidir 
hann aa ^ingit ok Per fyrir ^ann hofdingian myrkranna 
er aa stolinum sat. win mankynsins fagnadr lauftalar 
vid gydingin. Huer er sia madr er |>u leidir. ok huat skal 
hann hingat. Sa hinn trulausi gydingr svarar. sia er vor- 
din fyrir stori Ovirdingh enn var fyr mikills haattar madr 
Enn nu er hann miok litt vid staddr ydurt fulting ^ur- 
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Fciiuli. ^css hidinncli ok alhi Inti er (>cr vilit hi ^rsA vinna 
at sin allnn fyra heidr aptir faandi. se haiin fyrir yiira 
viclr hialp ok aurleika t>igionde. Hinn diorvllirin svarar. 
Voiz tn ci at hann truir aa hinn naddnerska mann ok 
|>ar mod at ongi vinr cr ok hans ne bans manna, hiiar 
fyrir skal ek lionuni ^aa fvHting vcita. luiar fyrir licifir 
hann cigi aa hinn krossfesta mann. litla hialp syniz nier 
hann nu ^essiim manni vcita. hann cr nu pcnninga lanss 
ok litils virdr. Vit fyrir iiist at ajldrei skal hann faa 
penninga nc nockursskonar mot ord cdr virding af mcr. 
ncma med ^vi cinu at hann Irgi af ^cnustnna vid liinn 
nadduerska. ok t>ionc mer. ^a skal hann faa pcnninga 
i nog ok sna micil mctor(> i rikinu at hann skal meira 
raada cnn bysknpinn sialfr. Hinn ille gydingr msellL 
Heyrdir ^u nu theophile fyrir heit ^att ef ^ii gcrir vilia 
hofVingians. Theophihis svarar. Ek hoyrdi :: Ok cf hann 
er |>etta et fagra fyrir heit cfnandi [>a skal ek alia inti 
vera eptir hans vilia gerandi ok honum ae ok sc t>cnancli* 
Sidan fellr hann till fota hofdin$rinns myrkranna ok aa 
hans hinu svivirduligu kne at oforsyniu kyssandi. hinn 
versti anskoti talar. Sidan ^u vill tninn madr vera. (>a 
neitadu ihesu ^ann er maria facddi ok krosfestr var. svo 
ok skaltn neita mariv modr hans med fullu skiiri ^at 
gerandi svo at hon megi enga til tavlu til |>in hafa. enn 
mer iata. ^ar ek {>er alia |>a virding veitandi er |>u vill 
^igia. Theophihis gerir sem aumligt er fra ath segia ok 
suo hrygdarsamligt at heyra. at hann gerir siio oheyri- 
lighan glaep. ok storan skada sinno saal. at med ^irri 
somv tuni^u sem hann mantti sina saal Sfudi veitanda 
lada til eilifra fagnada i paradisum. leysta af aullti grandi 
fvrir miskunn himna konunG:sins ok hans modr marie, 
bindr hann nu hana sua sterklign. dioflinum sam vin- 
nanda. at hann iaiar ollum fyrrsaugdum pukins vilia. 
sik med |>e8sum haetli andskotanum undir gefandi. Enn 
drotni vorum ok hans helguzlv modr saarliga neitandi. 
ok href med sino insigli fyrir ^ctta it fordaemda verk 
ufgefandi. Eptir ^rlla gort er slitit [>ingino. fara dioflar 



ragnand i brott ei minnr hlackandi yQr ^essuiii siuum 
sigri. ctin sa niadr er yfirstigr niorg hundrat siniia 
vvina edr fserr mikit herfang i orosto Enn vesall tbeo- 
filus fer heim med gydinginuni fagnandi. af sinum olo- 
rum ok gy^inginurn sinna lidiieizlu t>ack[ajnde. Enn ^egar 
urn morgninn eptir. koma sendimeiin byskups a fiind 
theophili med brefum buer upp brotinii ok yfir lesiii 
er t>dnn skiliiing halldandi. at byskup reiknar sig mis- 
gert hafa. at hann suipti nockarn tima sua merkiliga 
X personu ^at er ath skilia theophUum prest slnum beidri 
ok virdiiigu. Ok ^at fylgir at aan duol skal Jiaiin aull 
^au metord ok storf aptr t^iggia edr meiri sem fyr var 
haun bafandi. Vidr t^essi breC verdr tbeopbilus bardia 
gladr. ok tekr aftr allaii fyra stett ok cud meira ok 
allt aC byskupt ^igiandi |>at er bann uilde ok suo langan 
tima i vaiki veraldariuar ok abygium beimligs metiiadar 
reikandi. at eigi bugleidir bann uni dauda dag bans, edr 
huat eptir mun koma Enn sa biim gndroiki gydingr 
kemr opt leyniliga til fundar med tbeophilum sua ta- 
landi. Se nu tbeopbile bvert eptir life i>u befir af mer 
letit ok milium meistara. Tbeopbilus svarar. latar ek ok 
margar t>ackir gerir ek fyrir ^itt fulling ok goda lidueizlu* 
Nu lida suo fram langir timar at banns lif dagar ero i 
^uilikum beimsins forsoDldnm veltandi ok » hino mesta 
boppi balldarinnar reikandi aa binn^ acfra aldr. ok alia 
luti |>a er vstyrkt bellzins beidir er bann fusliga ger- 
audi. Nu ber sua til einn tima med |>ess til stitii er ei 
vill dauda syndugs lieldr at bann leidrctlist ok life, at 
bonum koma i bug i>e\v lutir sem yfir bann bafa lidit 
fyrst ^ar er bann uar med basilio i miklnn veg. ok suo 
t>ar er bann misti t^a virding alia, ok ber med minni^ 
bann buersu mikit bann vann til ^eirrar virdingar er 
nu befir bann ^a er neitadi gudi sinum ok bans modr. 
en tok vid stundligan beidr braatt lidanda enn eptir 
lifit eililar kualir. ok at endadri t>essa beims virdingvnni 
brigdzle v^rotanda. Nu veit bann sik racnlan liialpinne. 
ok dandin koma mun. ok behiili (yi ir buil ok opit slan- 
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danda* eld ogrlight. ok hraedilict o daudin med myrkri 
ok gnistiDg tanna. Ok sem ^essir lutir koma honum i 
hug. tekr hann nu heldr at laegia drambit ok idraz beisk- 
liga. ok maedir sik i faustum ok vokum ok aa baenum 
ath ligia. ok iafnodum sua med taarum talandi. Huat 
skal ek hinn ueslugazsli madr nv af mer gera. Iiuart 
skal ek t>ess Fara t>reyngdr af stor glaepum at ek viaue 
hialp aund minni }par sem ek neitadi allzvalldanda gudi 
drotne ok lausnara heimsins ihesv cristo ok hinne beN 
gaztu mey mariv modr bans, en iatadi at vera t>raell 
fiandans ok girntumz sua til stundligra metnada at bafa 
elld ok eibTar kualir med bans aarum annarsbeims 
Huer madr er suo sterkr at heimti ond mina^ or diofuls 
bondum. Huer ^avrf var mer at leita fultings undir ^ana 
enn vonda gydmg at afla stundliga virding enu glata ei-t 
lifum vnadsemdura. O O son. meinb'ga er ek staddi\ ek 
glatadi liosinu. fann ek myrkrin. Vei verd mer veslum. 
Hvi seldag auma ond mina i belviti. Hveriv skal ek 
aumr aa doms degi svara ^aer sialGr englaroir standa skial-r 
fandi. ok varla finnz sva rettlaatr at otta lauss se um sik 
Hvern skal ek |>a fultings bidta. edr bver mun mer mis->' 
kuna. Sanliga engi [^viar engi ma betr en sialfum ser 
Enn er miskunsamr gud litr ^essa manz idran svo beiska 
af binum biartans mergium gangandi. sendr bann ^vilik 
ord i bans biarta sem her eru fylgiandi. Nu ^ segir 
bann at ek bad neitad drotni minum ibesu cbristo maa- 
riv syne ok sua henne pa skal ek ^o at benne kriupa 
miskunar modrinne dyrdrar fullre ok bidia afollu biarta 
ok fasta i musteri bennar til t^ess at ek odh'mz miskun 
fyrir bana aa doms degi. Enn bverinm vaerum skal ek 
bana blezada fulltings bidia. Veit ek til bvers illz ek 
vard minn munn vesiugban bafandi. Edr bversu miua 
baen befiandi. edr bverrar synda lausnar fyrst bidiandu 
^ i annari grein hraediz ek bersyndugr bana misku- 
nar at bidia. t>at ottandiz at gud se mer svo reidr at lo^ 
gandi eldr af bimne komandi mane drepa mik. t^vi al 
eigi inaa beimriun mina illzku bcra. O O son aumi oq4 



mill. Ris upp t>u af myrkrum. ^eini er t>ik gripu ok leita 
liossins. bid ^u meyna mariani at bon graedi ^ik. ef ^u 
|>orir eigi at bidia sialfan stolkonginn ihesiini son hennar 
hinn ogrlig^a domara. vist matlu t>at vita atb ongan mann 
befir bon firir litit ^ann sem aa bana befir kallat i sinum 
naudsynivm. Eptir ^at Fyn'r laetr baiiii allt veraldlict 
starf. ok fer til kirkiv dyrligrar ok jafnodum reinnar 
meyiar inaarie. t>ar fastandi ok nott ok dag aa baenum 
verandi. ok ^ess bidiandi at modr bimna kongsins se 
bannafollum fyr nefndvm lutum leysandi ok af fiandans 
tiltaulv frelsandi. lida sua TraAi xb daga ok notta. at 
tbcopbilus bidr vaflaatliga med biartanligri idran ser 
miskunar. Enn er biczut drotning bimens ok iardar 
oskaudd maer verandi. saunn guds modir sannan gud ok 
sannan roann fa&dandi. bvgun barm|>runginna. Ok saunn 
von allra ventandi manna, litr ^essa manz taar. ok bans 
baenir beyrandi. ^a kemr bon eibfliga dyrkut audsyniliga 
til tbeopbilum. sua talandi. sem ber segir. Heyr madr 
segir bon. Hui vertu sua dirfr at bidia mik tenadar allz 
^u neitadir syni minum grsedara beimsins ok mer. Hu- 
ersu ma ek lita i aasionu sonar mins at bidia at bann 
fyrir gefi ^er syndir saa binn sami er ^u vesalF madr 
neitadir. Ok bverium baetfi skal ck trevstaz at bidia t>er 
miskunar frammi standandi fyr bans ogrligum domstoli. 
svo sem ^u ert nu glatadr. Mer er ok miog leitt at vita 
storar meingerdir Tram moti minum ehkuHga syne, er tu 
^vi diarfr attu |>orir at bklia mik aarnadar. fyrir |>ui al 
mer ^ickir allt ^at mer mis bodit sem bonum er. Nu 
med ^ui at ^u ^ickkiz min vera t>^urrandi ok aa mik tit 
baena fultings kallandi. \)u\ fyrFi* gef ek ^er allar mein- 
giordir vFd mik. ^er er ^u uart gerandi. {►ui at ek el- 
skar alia kristna menn einkanliga |>a sem med rettri tru 
ok reinnu bia-rta eru til mins musteris rennandi. ok ^eim 
ollum skal ek ok minn elskuligazsti son miskunandi. Nu 
vertu styrkr i ^in^ne tru ok stadfastr aa baenum ok my- 
kium sua reidi^ sonar mi^ns er ba;di er rctt laatr ok mis- 
kunsamr |Da svarar tbeopbilu^s. Hcyrdu cilifliga ble/ut 
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drottning bimios ok jardar. liHufii liialpariiinar ok breiddr 
fadmr niiskunarinnar. veil ek at ck hefir roisgert vidr 
^ik ok cinga son ^'mu drotlinn uarn sua at ek er eigi 
rnacligr miskun at faa. enn fyrir t>a grein ^rda ek ^ik 
ok son t>inn miskunar at bidia at |>ar (innaz nog cisemi 
til at ^eir allir sem syndanna bafa idraz ^oatt t>eir bafe 
adr stort brotlt. ok af g^ngit giids bodordum. |>a hafe 
^gar niiskiinina odiaz fyrir millde sonar ^ins. Ok ef 
eigi veri sett yfir bot syndanna af gudi. ^a miindi hinn 
illi konunixr i niniue ok allir menn bans fariz bafa i 
syndum sinvm Enn ef <^ veri idrao til gagns. bversu 
befdi raabb portkona bolTiz bafa Enn ef skipun veri ei 
sett fyrir af giordirnar luieisn befdi dauid konungr hia- 
alfaz bafa. sa er b^di feel i bordom ok man nd rap. ok feeok 
likn fyrir idran sinna. Petrus bofdingi postianna neitadi 
^rysuar drotne. ok feck likn synda fyrir beiskan gralt. 
var sidan settr. guds biardar stiornare. biniins rikis Inckla 
geymandi. t^ui fyrir t>essi idronar eptir demi. ^a treyslnoiz 
ek at bidia t^ik modir allrar.mildo ok misknnnar at ^ii 
sert fyrir mer syndugrum bidiandi. Ok mik vid lansnai^a 
minn saettandi. |>uiat alh t>at er ^u blaezut villt ^igia. ^er 
son ^inn elskuligr aan duol veitandi. Heiliig maer maria 
eilifliga dyrknt gnds getara. satt skiol til sin kriupandi 
manna, suarar bans ordum. nied fliotandi nsegd mtskuD-* 
arinnar. sua talandi. latadu niadr syne minum b-eim er 
fyr varfu saarliga neitandi ok (ru bann guds son veranda 
med fodr ok lielgum anda rikianda. ok koma munnda 
i enda lieims at daema lifandr ok dauda ok muntu |>a 
miskunn faa. fyrir minar baenir. Thcpbilus suarar. Hiiersu 
skal ek iata fru niin. allz ek beflr aadr saurgat>r iiiunn 
minn i neitingu sonar |>ins. Ssel macr maria niaelti. Gacktu 
at iatingi Son minn er sua miskunsamr ok mattugr at 
bialpa synduonm. at bann lactr ongan fyrir (araz aa sik 
kallanda med idran ok rettri tru. TbeoHlus tekr ^a til 
orda med lutu bofdi Ek (rui aa einn gud i bcilagri 
|>renningu dyrkandi. drottinn vorn ibesum cbristum lif* 
anda guds son fyrir veraldir borinn af fodr vumbra^diliga 



matin ordinn. ok of helgum ancia getinn ok feddann aF 
t>er flecklausi niey. oss til hialpar syndugum. Hann iatar- 
eg algervann gud ok algervann. mann. hann let ser 
soma at pinaz Fyrir oss. Sinn blezadan fadm aa krossinn 
breidandi. ok saaran dau|>a t>oIandi. ok i iord grafinn. upp 
risandi. ok til bimna stigandi med |>ui holdi er bann var 
af ^er breinusztu. eilifliga dyrkadi taknndi. Sa mun koma 
at daema lifandr ok dauda ok gialda bverium eptir vct- 
ieikum [^essum iatareg ^essum lyteg af ollum bng ok 
biarta. Ok |>essu iaatingu Pserdu mik sol maer maria syne 
t>inum. ei fyrir litandi mina baen beldr leysandi af allri 
illzku. Haaleit guds modir miskunnar full, suarar tbeo- 
pbilo Fyrir son minn elskuligan ihesiim cbristnm ok 
fyrir ^a elsku er ek befir aa kristnum monnum. ^a mun 
ek ganga fyrir bann til bans fota fram fallandi ok ^ess 
bidia at bann miskuna t^er sua at bann se |>ik til sinnar 
biardar aptr ^igiandi. Eptir t^elta fagnadar beitt buerfr 
maria aa brott. [}at uar i lysing. En tbeopbilns uar i 
kirkiunni t>ria daga aa bsenum matlauss ok grct sarliga 
ok bardi aa briost ser |>ar til at modir drottins kom tit 
bans sorgmods glediandi bann med |>uilikum baetti sem 
ber segir. Heyr guds madr tbeopbile segir bon. ^aurf vinnr 
^er idran f>etta Jid befir ck ueilt (>er. |>egit bcfir son 
minn taar |>in. Er t>at saattar gerd ydrar aa midall at 
bann virdir engis lidnar meingerdir. en da bregdiz ^u 
honum aldrei sidan. Thcopbilus verd fegnari enn fra megi 
segia sua talande. ^ackir margfaldir gerir ek |>er allzvall- 
dandi gud ok |>inne baleitri ok eiliOiga blezadri modr 
mina lausn at t>id griput mina vesia ond or diofnis ualdi 
ok brutut svira mins andskota. |>ui skaiek aldrei bedan 
af ydr breg|>az medan ek lifir, Heyr |>u baen mina beilug 
drotning veit mer enn af nyio |>at fulting at ek maetti 
na af fiandanum bans enu bansetta breui. t^uiat t>att eitt 
braediz nu ond niin. Sidan skilia t^au. bidr tbeopbilus en 
i musterinu (►ria daga Enn maria drotning kemr at bo- 
nuni sofanda ok legr ritit aa briost bonum Hann vaknar 
vid godan draum ok vard allfeginn Vm morgnin uar drottins 
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ilagr. fer liann aa Cuiid byskups fallaiidi til fola Iiodoiu 
ok eptir gudspiall allan at burd segiandi huersu guds 
modir uar lionum fra baeriliga miskuii veitandi. ok ritit 
byskupi faandi til t>ess at huer sem heyrir se miskunar 
modrina loFandi. byskup tekr med brefinu ok laelr laesa 
fyrir alt>ydu ok kuiinan gcra alia fyr sagdan eu vent urn 
{>cs8a maals. lofa nu allir baedi karlar ok konar nafa 
gilds ok bans ymmligaztu niodr mey mariatn er suo 
vndrliga luti niatti vinna Byskup niaelti vid allan ]yd. 
Dyrka eigum ver drottinn vorn ok bans baleita niodr fy- 
rir sina niilldc at liann vill eigi dauda syndugs manz 
beldr at baiin ieidrettiz ok life. litid nu algcrva idran 
ok taar |>au er syndir t>^uo af monnuin ok gera ondina 
snio huitari. Moyses fastadi xl. daga ok t>aa al'gudi logmaals 
spiolld. enn sia madr Pastadi xl. daga i musteri marie 
ok feck likn suo storra hofud glaepa fyrir aarnori ben nar. 
Tbeofilus laa aa jordu medan byskup predicadi lofandi 
gud af ollum bug Byskup bad bann brenna ritit ok suo 
gerdi bann* enu allr lydr syngr medan kirieeleyson 
med fagnade Sidan for messa Tram ok tok tbeophilus 
corpus domini. enn medau tok annlit bans at skina sem 
sol. t>a lofudu allir gud enn af nyio |>eir er vid uoru. 
Sidan for guds uin tbeophilus i ^a kirkia er maria bafdi 
uitraz bonum ok var t>ar |>ria daga ok fal ond sina aa 
bendi beiiagri ^renningu ok scelle marie guds modir olc 
leid med slikri dyrd bedan af beimine til guds. var hann 
gratinn i {>eim sama stad. lofum uer allir blezada mey 
mariam ok hennar elskuligban son er suo fraberanligar 
iarteiner er gerandi med eilifum gud domi rikiandi eian 
gud ollu styrandi. per infinita secula. 
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Maurg daeme dyrdligra iarteigna fru sancte marie 
8(yrkia iniok biortu syndugra manna til mikillar uonar 
guds myskunnar. Enn ^o syndizt gudlig milldi ok saellar 
marie naliga framar aullum daemum i |>eirri myskunn er 
t>au gtordu uid |>ann mann er nu skal fra seigia. I noc-*- 
kure borg agiaetri uar einn mikils hatlar byskup. hann 
hafdi med sier marga |>ionustu menn. ok giorizt ein* 
kannliga uort mal af rsedis manni byskups t>eim er teo- 
philus het agiaetr ok miok saemiligur i sinu frammferdi. 
buar fyrir byskupina leggr sua mikil metord til bans at 
baedi gefir hann honum i ualld andliga hluti oc ueralld- 
liga. skriTa ok skipa aullum blutum cptir sinum uilia. 
hann neylir ok sua t^uilikrar saemdar atb bafa aull vi- 
ces byskupsins ok beita vice dompnus at ehgi digrazt hann 
eda drambar sem sumir adrir t>eir er fyrir t>at eru opt- 
liga med haadung brott kastadir. or saemdinne at \ye\r 
kunna eigi i hofi at bafa. belidr var t^^ssi godi madr ao 
^ui lit ilia tar i sem bann uar i metordunum baerre, stio- 
rnandi fagrliga guds biord t>-at er at skilia beilaga krislne 
roed bofsamligri stillingu ok bialpsainligre kenningu ble- 
zadra guds bodorda. uar hann af t>ui hiartaliga elskadr 
af meira manni ok minna. ^uiat bann uar uid alia mi- 
ukur ok myskunnsamr. Sidann giordizt sua med guds vilia 
at fyrr sagdr byskup andazt. Sem bann er greptadr er 
^at allra manna uile atb theopbilus uerdi byskup. |>uiat 
aullum lyd uar kunnigt buersu mikil gudhraedzla birtizt 
i bans giordum, t^ui giordu |>eir sem kosninginum til 
beyrir sam|>yckiliga electioncm aa uidrkuaemiligum tima 
ok kiosa theopbilum fullkomliga sinum salum til hirdis 
ok stiornara. huar fyrir korsbraedr kirkiunnar senda ski-- 
otliga menn med brefujn til ercbibyskups er confirmera 
atti kosniuginn ok uigia byskupinn ^at bref heitir docre- 
lum ok befir |>uilikan kosning sem bior ma lir^yra Vir-^ 
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cliiligum fedr ok licrra siiium sua lieitaiuia med guds 
myskunn. [>cirrar borgar byskiipi scnda litillatir braedr 
af t>ess stadar cnpitulo sua godfusa hl^^dni scm skyllduga 
1 aullum hlutum ok sua niikhim herra til heyriliga. ^ann 
tima sem uor kirkia uar hirdiligri skiput fyrer dauda 
fordum uors byskups sa'llar rainningar. ok liann uar sae- 
meliga grepladr. komuo uier samann i uor capetulo. trac- 
terande liucrn dag uicr skylldum til nefna at kiosa bys 
kup i stad bins andada. ok sem uier haufdum daginn 
stadTest. kaulludu uicr allir sam|>yckliga eptir kirkiunnar 
lapgum (>a braedr uora er eigi uoru uid |>anii tima at 
aa nefndnnn dag skylldu ^cir koma til byskups kosnings 
i uort capetulum ok aa ^eim deigi nalaegam. t>eim sem 
skylldir uoru uilldu ok mattu ^ar koma. ok at aa kal- 
ladri heilags anda myskunn. kusum uier Cyrir bans 
ibiastr med einum uilia ok hinu kaerazta sam^ycki theo- 
pbilum OSS til byskups. ok uore kirkiu birdi. skynsamaun 
mann. dygdugann. forsialann ok ssemiligann. ^aurf uin-- 
nanda klerkdoms. ok yGruaettis uitzku. auflugann ok 
rettuisann at uernda rettuise uorrar kirkiu. uel skygnann 
ok grcinih'gann baedi i andligum hlutum ok ucralldligum. 
Nu til |>ess at Tylgia fran)m sagda clcclionem fyrir ydr, 
scndum uer brsedr uora lirillatliga ok godfusliga bidiande 
ydrat fadcrni at ^ier uirdizt at styrkia sagt erende ercbi- 
byskupligri rauksemd ^eirre sem baefir ok til beyrir. ok 
til sanninda bier um sctium uier fyrir t^etta bref capi- 
tula uors insigli. Sem herra byskupinn befir uid tekit 
brcfinu ok yGr lesit skilr bann huersu makligr sa madr 
er at uera byskup sem ^uilikar dygdir befir med ser 
sem nu uoru greindar. [>ui comGrmeiar bann kosninginu 
|>egar i slad. ok giorir brcf til tbeophilum erchibyskups 
efnis at bann ka^me til vigslu aa uidrkuacmligum tima. 
Enn er brefinn koma ti) bans af erchibyskups halfu 
helldr hann (>cim nidri leingi. t>uiat lifs giarna uildi bann 
rlgi i |>enna pnnkt byskup uerda. buar fyrir hann due- 
lur sina fcrd allt t>ar til at lydrinn gengr at boniim 
iKvrre mod bardindnm at hann skule fara. hann talar 



^a ti] lydsins sua. Giorek sua ucl at t^icr {>uingit mik 
eigi til at ucra byskup. t>uiat ek kenni mik aa alia uei^a 
omakligann sua bafum slelf. iiinnr mier ok |>aurf i alia 
staili |>at nalltl sem adr be(ir ek haft at uera vice dom- 
pnns. Enn |>o at bann talar slikt. kemr bann aunguo 
iiid fyrir akefd lydsins ntann i stad uerdr hann at fare 
aa fund crcbibyskups skoi'lir baun eigi foroneyti baedi 
niikit ok uegligt. ^uiat lydrinn fagnar nu biartaliga ok 
girnizt at uera naerstaddr uigslunne. Sem |>eir koma aa 
erchibyskups gard bidia nockurir ^egar af kirkiunnar 
balfu at uigsla tbeopbili fare framm sem fyrst. Enn hann 
standar i mote med aullum bug. Fallandi Hatr nidr Pyrir 
ercbibyskupsins (aetr ok baundlar ^a sinum baundum bi- 
diandiz undann sagdre saemd ok ^uuga med slikum or- 
dum ok audrum |>uilikum. berra minn sacti segir bann 
Ek bidr ydr faudurliga millde at ^ier setid mik eigi 
undir byskupligann uanda ok |>unga. |>uiat t>eirrar soem- 
dar em ek omakligr fyrir allar greinir. buat mun ek 
dirfazt mega at taka sfiorn yfir drottinnligre biord ok 
geyma bennar med uakurligri abyggin [>ar sem ek befi 
enn eigi sialfr numit at fordazt syndirnar. Nu sua sem 
bann befir |>annueg fyrir erchibyskupslns fotum legit ok 
bidz undann aa allar lundir. talar ercbibyskup sua til 
bans. Medr ^ui son minn seigir bann at aullum uitruz- 
tum monnum ^eirrar borgar synizt t>u bellzt ril fallinn 
byskups tignar fyrir goda raun er |>u hefir adr gefit 
aullum monnum ok nu af annari halfum selizt ^u un- 
dann sem mest mattu. |>a uilinm uier eigi skiott eda 
oforsialiga uenda um uorri giord. belldr gefum uier ^ier 
nu enn at nyiu ^riggia daga rum at |>u tracterar med 
sialfum |>ier buort helldr uiitu byskups dominn taka eda 
resignera. Eptir ^ria daga lidna uar tbeophilus kalladr 
inn i consistorium ercbibyskupsins. Ercbibyskupinn tiaar 
enn fyrir honum aa marga uega at bann skuli samt>yc- 
kiazt kosninginum. enn hann er allr binn same sem fyrr. 
^ner neitandi nu i siduzstu at giorazt byskupinn. Ok sem 
ercbibyskup sier stadfesti bans sua ouikianliga laetr bann 
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kiosa annann b)'skup med beztu manna rade vigiandi 
^ann sidann ok til sinnar stiornar med blidri blezan 
heim sendandi Nu sem t>essi nyic byskup hefir lilinn 
tima setid aa stolnum. uerda til nockiirir af bans bei- 
monligum klerkum at ofra?gia sagdan theophiliim. ^r til 
at alia fyrre saemd ualld ok uirding tekr byskupinn gior- 
samliga af honum. sua alb nidr settr af stettinuro. hefir 
bann eigi meira uid at uera enn sitt bus ok berbergi. 
Sem bier er komit faeir ouin allz mannkyns binn slae- 
gazti (landi fangstad aa ^essum manni tbeophilo sua at 
med aullum uelum sinnar prettuise tekr hann at knosa 
bans hiarta tiaande fyrir bans augum huilikr bann er 
ordinn eda niatti uerda ef bann hefdi uiliat. siaandi a 
bak aullum blutum. befir latid uice dominatum. ok er 
nu t>-ar fyrir einskis uirdr af maunnunum. idrandiz geysi 
miok yfir sinum (>uerleika at fyrir ogiptu sakir uilldi 
hann eigi rilbedlnn byskups dominn (aka. Af ^uilikum 
blutum fyllizt hiarta bans med sua odaemiligi metnadar 
girnd ok ranglaeti at t^ar fyrir gleymir bann sinne stad- 
festi tnkandi sua oviturligt rad. at bann i sagdri ^raung- 
ing ssekir eigi gndligt traust. belldr mannligt fullting. 
girnandizt meir ok akafligar stundliga tijlotning. ena ei- 
iifa dyrd ok liimneska virding Enn fyrir t^a sauk grim- 
mazt diofullinn sua miok aa t^enna mann at hann an- 
fundadi bans fyrre uerk. aulmosu ga^di hoguaeri ok 
margskyns sidlaeti. cnda fcr hann miok bauluadr sua 
sterkliga undir sig brotid bans hiarta at alia hluti uirdir 
bans einskis hia |>ui sem at fa ueralldliga uirding ok 
fyrir laetr sua haurmuliga sidlaetis regluna at alldri bir- 
der hann huadann at kemr |>ess hattar uirding ok full- 
ling at hann fai saemdina. ^ui snyr hann sinu hiarta a 
bak aptr. ok hugsar nu innuirduliga urn huar nockur 
galldra madr mune sua gilldr i sinne kunnuztu at ho- 
num megi hot uinna. ok af ^uiliki umleitan kemr ho- 
num i hug at i |>essu saumu borg var einn ebreskur 
madr. J>essi ebreus var fullr af citri illzkunnar sua sem 
hinn uesti uillu madr. ok hafdi morgum drekt t boluili 
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eilifrar glatanar mcd slaegd ok prettuise sinnar flaerdar* 
ok ^enna suiksi^mdar meistara girnizt hann nu heim sad- 
kia. ^uiat sua er hann nu upp geystr med broddi bie- 
gomligrar dyrdrar. at hann brennr i metnadar girnd 
hinnar fyrre uirdingar. gahgandi eina nott aumr ok 
yfir stiginn til herbergia ^essa mikia guds ouinar* ok 
sem hann kcmr at herbergis dyrum knyr hann hurd ok 
beidir inngaungu. ok inn genginn er hann skiotliga kcndr 
af ebreska manne. Ebreus ser ^at (>^egar ath hann hefir 
niikit angr innann rifia. leidandi hann med sier i her- 
bergi cilt sua segiande* huert er erende t>itt theophile hin- 
gat til min Enn hann til iardar fallande fyrir ^eitn guds 
ouin sua seigiandi af miklum modi. Ek bidr ^ik at ^u 
bialpir minne uesolld med t>inne uel ok kunnattu ^uiat 
byskup hefir sett aa mik mikit briglse. takandi af mier 
allt ualld bat er ek hafdi fordum. huar fyrir fokin er 
aull su mannuirding er ek hafdi fyrr. for ek ^ui hingat 
til ^n at mier (>^otti t>u allra manna likaztr. at uinna 
nockura hot aa minu male, uil ek oc i aullum hlutum 
binum radum framm fara. ef ek ma [>ar fyrir faa minn 
heidr. Nu sem hann hefir t>annueg talat. t>ikir |>eim dio- 
fulsins lim gydinginum storllga uaent um. at einn af 
buse bins krossfesta fer sua lagt fyrir bans fotum. bidi- 
andi ^ar bialpar sem ecki uar fyrir utann fals. ok 
tilleiding eilifrar glatanar ok suarar bans ordum med 
|>essum haetti Hygg at t>ui theophile. at ^uilik uerk sie 
nockut mins mattar. enn ef [>ier er aluara at ^u uillt 
her orda fulltings bidia eda leita sem ek er t>a uil ek 
gtarna fylgia t>inu male sem ek kann ok flytia t^at fyrir 
minum herra er ualld hefir ^uilikum hlutum at skipa. 
mattu nu |>egar uid ^at huggazt. at ek aetia hann ueita 
|>ier huat sem |>u uill hann med litillaeti bidia Nu kom 
til min adra nott i sama tima. mun ek t>a uera forgaun- 
gu madr ^Inn aa gard mins herra. theophilus t>^ckar 
gydinginum fyrir auU sin ord Adra nott sem allir menu 
eru i naadum. fer hann miok leyniliga til herbergis gy- 
dingsins. gangande med honum fyrir farandi ut af bor- 



^iime Ebrcus lalar t>a til lians. Iiuat scm t>u siei* eila 
bcyrir mikils i {>cssari ferd ottazt ecki. ^at einkanliga 
geymandi at eigi hliTir |>ii iy'ier med krossnicrke |>uiat 
|>ess liailat* rystir fremiazt eigi uiidir lians nafiie. Tbeo- 
philus iatar giarna bodna hluli fullgiora |>eir ganga si- 
dann ^av til sem fyrir }>eim uerdi* einn skogr ok riodi*. 
1 |>iii riodre synizt tbeophilo fioiment t>ing* ^^ tnidiu 
^ingc sier hann einn sua sem upp sitiandia domara ok 
haufdingia aa uegligum stob*. bafandi koronu aa baufdi 
ok skryddr kungiigii skrudc. Vm buerfis stolinn syoizt 
honiim sem standi buitklaeddir menu balldandi i sioura 
bauudnm digra torlisa med brennundum logum. ok aun- 
guann ^ionustu mann synizt bonum sem skorte. ^ann 
sem baufdingia byriar at bafa. Enn bier sannazt ^at sem 
ritningin seigir. at oiiinrinn liker sig opt eingli liossios 
^uiat baufdingi |>eirrar samkundu er binn gamle koniingur 
eilifs daiula diofuHinn sialfr med sinum aarum beluitzkum 
aundum. Glatanar leidtogi bins aumazta ibeopbib'. gengr 
t>egar framm aa ^ingit ok fyrir ^nnn sem aa stolinum 
sitr bneigiandi honum med knefalii. Hofdinginn fekur 
bonom bildliga sem kunningiuni ok kunnum uin ok katriim 
riddara. talandi sua ti! hans tyrir hueria sank leidir ^u 
t^enna mann liingot til nor sem |>ier iylgir- bann suarar. 
bcrra mina seigir bann. {>rssi madr <m* fyrir drifinn. or 
anil hans ssemd fyrir umskipti nyuordins byskups sta- 
darins. Enn bann befir ^ui btillatliga sott ydarn fund 
at bann uaentir ydra milldi ser fulltingiande. er ek ok 
mikilliga bidiandi. at \^'iev sieut bonum uel takande fyrir 
mina t>ionustu langa ok aluoruliga |>ar til uirdandL t>ui- 
!ikum finttninge suarar sua baufdinginn Sua kunnigt 
sem [>ier er huat til heyrir uor rike. l^iker oss undar- 
ligt bui t>n flytir (>^ingat bans erendi. buern styrk eda 
flnttning mun ek ueita |>essum manni sem |>ionar gudi 
sinum ok er sua gagnstadligr minum laugum Enn ef 
bann girnizt minn }>ionustu madr at uera ok reiknazt 
milium niinna riddara. skal ek ueita bonum buat er 

hann 
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bann kann ^iggia ok framar enn hano vill bidia. Gy- 
dingrinn snyzt ^ til theophilum sua talandi heyr ^u 
nu seigir hann huersu niinn herra er nu (>^egar ^inu 
Diali myskunnande ok miukliga takande. hygg at huersu 
bialpin er reidu buin ef ^u giorizt bans uilia biydinn. 
tbeophilus suarar. beyrde ek giorla ok uil eg giarna 
gipra buat er bann uill mier bellzt bioda ok fellr til 
fota gydlnginiini ok bans baufdingia bidiandi myskunnar 
yfir sinum uesolldum. konungr daudans talar ^a til 
ebreska mans, ef t>essi uin ^inn ok foronautr uill at ek 
giorizt bans fulltiagiare |>a nciti bann ibesuni mariu son ok 
mariaiTi modr bans t>uiat t>au em mestir minir ouinir* 
^essa afneiting skal bann sinni bendi skrifa. ok eiginn- 
ligu fingr guJIi insiglande ok sua giort sidann mier i 
bendr faande. Sem tbeophilus heyrir t>nilik kosta bod 
diofulsins. gengr fiandinn sua framt i bans biarta. at 
eigi ottazt hann fyrr sangd odaeme at fremia ok fullgiora. 
ueitandi sinn skapara ok sialfa myskunnar modrina. eigi 
at eins med orda framnibiirde. belldr sua miok med uerki 
styrkiande. at t^^sa saumu neiting er hann med sinum 
haundum skrifande ok sinu fingr gulli innsiglande. ok 
innsiglat dioflinum i bendr faandi med miuklaetis kosse 
framm seliando. til allra aumbuna fyrir ^essa giord undir 
fiandans beit ok matt ok uerdleik heitande. Eptir sua 
suiuirdliga giord sem nu malti heyra snua opt greindir 
foronantar beim til berbergia gladir af sinne glatan ok 
daligi daudans framm brapan. A naesta dag eptir sem 
sagdir iller hlutir bafa adr framm farit um nottina giorir 
sagdr byskup sina menn aria morgins til theophilum. 
bidiaodi bann koo^ aa sinn gard. buat er med guds 
vilia ok forsia truizt ordit bafa Enn er bann kemr i 
byskupsins berbergi ris byskupinn upp i mote bonum. 
retrandi badar bendi med blidu y(ir bragde. setiande 
bann bit naesta ser« iatandi sig sekann at sua uel reynd- 
ann ok virdingum tdheyrib'gann befdi hann nockurn tima 
brott kastat med bradraedi. ok t^ann annann i sett er 

2 
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minnr uar makligr. ok ^uilikum med aungum haetti 
samuirdillgr. ^ess hattar sa^mdar ordum sem ou uoro 
greind ok audrum fleirum fyrir rennundum skipar berra 
byskupinn theophilum aptr i allann beidr ok aeru er 
haoD bafde fordum. ^ar aa ofann leggiandi tneiri saemd 
ok agaetari ok miklu maetare enn bann bafdi ferr ^uilika 
spent aa sinum dauguni. veitandi bonum ualld ok yfir 
bod sua laerdra sem leikmanna. ^ar med skipuo ok for- 
sia andligra bluta sem likamligra. skortir bann nu buorki 
innann farra daga lofne penninga eptir sinum uilia. ^aiat 
aa gardi byskupsius er bann upp bafinn yfir alia meno. 
u!Il nu ok buer madr sua sitia ok standa sem baoa 
uill. ottazt geysi miok at falla i bans reidi. Nu sem bann 
kemr i ^uilikann punkt kemr fiandans ^ionustu madr 
optliga til mals uid bann. binn ebreski miuk leyniliga 
sua segiande milium annara luta. fat ^ier or bug ganga 
tbeophilus buersu margfalldligar, ^ackir. ^u ert skylldugr 
minum berra ar giora fyrir sua oduallda saemd sem na 
befir bann ^ier ueitta. aetla ek ok til aungra annara 
launa af ^ier fyrir mina fyllgd enn* |>u sier bonum 
sem dygguaztr. ok i yekrum maldaga sem merkaztr. ja 
ja sagdi tbeopbilus. senniliga ma ek ^at muna at ^u 
fyllgdir mmu mali uel. huar fyrir ek giore ^ier ^ackir 
margfalldligar ok liiartaligar. Af ^u\ ma merka buersu 
tbeopbilus uar um tima kalldr i sinu biarta atb gudlig 
beilags anda myskunn. taki i godra manna bugskoti ^ui 
margfalldara lof fyrir bans idran ok yfir bot. I ^essnm 
blutura er ok aa litanda buersu bimneskr fadir belldr 
kongliga ouininn ok bans giordir sier i bnefa. ^uiat ef 
ouinrinn hefdi sialfradr uerit i sinum illuilia M mundi 
bann eigi bedit«bafa sua langann tima. belldr drepit bann 
^a Mg3>* i fyrstu neittann ok med sier dregit i steyptan 
hradum bruna eilifra kuala. Virdanda er ok i saugdu 
efni buersu lofsamlig er guds ^olinmaede uit mannino 
ok buersu ouirdannlig er bans ^olinmaede med myskunn- 
seme, ^uiat bann er sa sem eigi uill dauda syndugs 
manz. belldr at bann leidrcttizt ok life, bier synizt ok 
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at madrinn giorer alldre sua stort moti gudi almattkum. 
at eigi inegi hann aptr huerfa ok sattr uerda uid sinn 
skapara ef hann idrazt i ^essum heime mak^ga. sig iatande 
uel ok godmannliga yfir baetande. Nu sem theophilus befir 
iitinn tima stadit yfir greindura metnadi ok metordum 
minnizt allzualldandi gud med sinne myskunn ^eirra 
godra uerka sem sagdr uicedompnus bafdi margfalldhga 
framit innan fyrre lifdaga. stiornandi beilagrir kristne 
med rettri rauksemd gudligra setttiinga |>ui siser bimneskr 
konungr ^essa manz biarta med haleitri i'nnleidzlu sins 
otta. klauckuandi kallda lord sarrar samuitzku med 
bimneskum bita. gefande bonum uidrkomning greindra 
gisepa ok med ^ui at otti drottins er uppbaf spekinnar. 
er nu inn komin i biarta tbeopbib*. buer megi ordum 
skyra beilags anda fliotuirki. ^liat ^essi sala pinir sik nu 
^egar saarligum beiskleik sinna glaepa. knyiande afuegut 
auH til rettrar upprisu. laegiande sem mest seka sam- 
uitkzu. bugsandi aa grat ok tanna gnisting eilifrar pinu. 
^uiat nu er benoar aiiga upprisit til synar i huersu 
hraedib'gt forad bun befir fallit. fyrir sua oskraamligan 
otta heluizkrar pinu. gengr aeseligr gratr Tramm af biar- 
tanu sa er fullkomb'ga pinir andann til rettrar yfir botar. 
buer megi ordum skyra ^ser miklu auitaner ok brigsle 
sem bann leggr aa sik nu med sut ok grati. ok med 
guds uilia taladi bann sua uid sialfann sik. buart mun 
ek fara glaepa fullr. buat mun ek uilltr madr ok vesall 
buat mun ek giora brokadr af olyGan illra bluta. at 
ek megi salina beila giora. buat mun ek rads taka aumr 
ueslugr er framdi sua mikit odaeme fyrr obeyrt i uer- 
alldinne neitandi drottinn mion ibesum cbristum rikianda 
konung i biniiriki. ok bans saetustu modr fru sanctam 
mariam er at uerdugu truizt myskunnar berbergi. buar 
fyrir ek giordumzt daaligr diofulsins ^rsell i heluite med 
^ui bauiuada brefi. Nu ^a buer er sa sem mina sal mun 
frialsa or fiandans baundum. |>a er bun leidizt til beluitis 
brend ok bundin elldligum baundum. buat uar mier uerra 
enn saekia beim t>ann bauiuada elldz mat ebreska mann. 
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^ar ek uissi adr at liann uar fyrir daemdr. ok af beilagri 
kristne ut kastadr. fyrir sioa diofuliga glaepi ok galldra 
er hann hefir i legit langann tima. Sie. ^uilikar erosaemdir 
^rirra er fyrir lata lifanda gud. dyrkandi diofuUna ok 
prii lilydnir lians uilia. huat stodadi mier timaligr ttettr 
lidandi uirdingar. uei mier ueslugum ok glaepa fullum. 
Suei mier syiidiigum ^uiat ek glatada salt lios drottioD 
ihesum chrislum. stigande i myrkra grof. handgengioD 
fiamlanum. hiier liefir lieyrt (^uilikann kaupmaon sera ek 
er uordinn. selia anda sinn i heluiti. tnkandi hegomliga 
dyrd fyrir ok litla fegrd. Huat mun ek andsuara fyrir 
mik aa ogurligum drigi drottins. |>a er allir blntir era 
nauklir i aiigliti drouins. huat mun ek segia aa ^irri 
stundu er rettlatir koronazt, enn ek fyrir daemuzt. huern 
mun ek fulllings bidia i ^eirre naudsyn. huer mun mier 
myskunna. rett eingi madr. {>uiat eigi er ^ar fylgi fyrir 
annars framferdir. sem huer hefir fullt at uinna suara 
fyrir sinlfann sig. allir munu giallda goda skynsemi ufann 
ek einn sem anllum er glaepa fullari. Enn er hann hefir 
^uilika hluti trakterat miok leingi. stadfestir milldr ok 
myskunnsamr i hans hiarta. steypandi i hans skilning 
styrkri uon. reisandi sina skepnu eiginnliga broU fra 
eilifri glatan. huar fyrir tbeophilus talar enn med ^essum 
haetti sem bier maa beyra. \)o at guds ouin ebreski uiadr 
leiddi mik astlausann til l^irrar obaefu at ek neitada full- 
komliga gnds son drottinn uorn ihesum christum fseddans 
af flecklausri modr. iafnann blezadri mey Marie, ok ^r 
med sialfa myskunnar niodrina. skal ek eigi ^ui helldr 
fyrir leggiazt eda auruilnazt. Ek skal kriupa til |>eirrar 
sanmu drottins modr. beilagrar. biartrar. gaufugligrar 
hana eina skal ek mier fulltings bidia med aulla afli 
mins hiarta. faustr ok uaukr ok baena halld skal ek i 
honnar musteri aan aflati giora. ok alldri fyrr upp gef** 
azt. enn ek uerd fyrir hcnnar arnadar ord uonar madl* 
aa doms deigi Med hueriu hiarta eda huilikre samaitzka 
mun ck hraera saurgar uarir. iatande sua skaera drottniog 
ok dyrdliga. buerra synda mun ek fyst bidia fyrir gef- 



ningar. eigi ma ek litt hraeddr uera ef ek ueaall ok 
glaepa fullr. ber mik of dirfliga til at e-Idr af himne 
brenni mik med miiiu ransflaeti. buiat liklikt er at heim- 
rinn megi eigi bera i sier |>a ilia hluti sem ek giordi. 
Ok eon talar hann sua Sue! (>^ier ueslug saia. ris upp 
^u nu af myrkrum ^cim er t>ik baundludu. ok framm 
fallinn bid modr drottins uors ibesu cbristi at bun likne 
^ier med sinne milldi. ^uiat mattug er bun at graeda 
^in 8aar af aulliim siukdomi bier med styrkizt bann med 
trausti uonarinnar ntdr uerpandi allar fiolskyildr uerall- 
darinnar rennandi til musteris beilagrar guds modr marie 
drottningar xl* daga ok natta fastandi. ^ar med gratandt 
ok framme liggiandi fyrir bennar alltari belgazta. ae si- 
fellt med biartans styn ok angre sier myskunnar bidiandi. 
framar en skyrazt megi med nockurum frammburdi. |>uiat 
hann braediliga ottande at fiandinn mune bans sal med 
ser til heluitis dragande buar fyrir bann knyr knaliga 
myskunnar portid med griote taranna uel uitande at 
modir bimnakungs befir baedi til ualld ok uirding diof- 
ulsins gaupner sundr at leysa ok |>at brott at taka sem 
hann truir sik adr fullkomliga ballda. Eplir fyrr greinda 
xl. daga audlazt bann fraegann fagnat fyrir sin tar ok trega. 
^uiat'honum synizt aa midre nott fullting ueralldarinnar 
buinn skyling uakandi manna til bennar sytandi. kristinna 
manna uidr bialp til bennar rennandi ok lausn bertck- 
inna. lios myrkranna. likn kualldra ok buggan barm- 
^runginna. drottning uor saunn modir guds. bin skaerazta 
maer maria eilifliga blezut* Synizt bonum i fyrsti sua 
senn nockut reidulig. talandi til bans sem bier fylgir, 
^a madr seigir bun bidr mik dirfliga at ek mune t^ier 
utd bialpa t>ar sem ^u neitadir son minn beimsins grsedara 
ok mik er audladizt bans modir at uera Med huerium 
baette: ma ek lianii bidia fyrir gefningar sua odaemeligra 
glaepa. builikre asionu mun ek lira upp i mote lialei- 
tazta domara syne minum t^a er ek bid fyrir ^lev sem 
adr neitadir bonum Med buerium baelli mun ck frammi 
standa fyrir bans ogurligum domstole. ok miun munn 
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upp atli luka bidiandi fyrir ^ier. bans gaufugligstann 
godleika. t^aiat eigi |>olir ek at sia son miun reidann ok 
stygdann fyrir mciiigiordir ^inar eda annara* Enn nu alll 
at eins |>ott ek auite ^'ik miok makliga uertu styrkr i tro 
^inne. ^uiat ek skal giarna fyrir lata (>ier ^a miklu sekl 
sera ^u hefir i moti mier giort* ^uiat ek elska miok 
kristinna mann^ kyn bu ^ik sua undir milldi ok mya- 
knnn drottins t^ins ihesu cbristi sonar mins einkanliga 
ciskandi >a mest sem renna til musteris mins med rettri 
rru ok hreinne samuitzku. ^eim auUum ueicir ek Foil- 
ting ok uid hialp i sintiin naudsynium^ na^randi |>a minuin 
haundnm ok um fadmandi elskuligum halsfaungum. Eon 
fyrir afbrot manna uerdr ek optliga at sia ok heyra 
beiskleik sonar mins. Nu er einkannliga ^ier naodsyoligt 
at bidia stadfastliga myskunnar med erfidi ok pinu hiar- 
tans, ^uiat ek skal med ^ier franimi standa fyrir ^im 
haleicaztu domara sem baedi er milldr ok rettlatr son 
minn iliesus christus. konungr alia uerallda. ^essuro drott- 
ningarinnar ordum suarar sua theophilus. Senniliga drotl* 
ning minn iafnann blezut. senniliga drottning min. haufo 
ok huilld flyandi manna til ^in. Ek ueit aumr madr ok 
uesoll at sua gro^tiliga lied ek misgiort i moti H^r ok 
^inum eingetnum syne drottne uorum ihesu ebristo. at 
ek er eigi makligr myskunn ath faa Enn ^ui dirBzt ek 
drottinn minn. ok ^ik blezudu bans modr uaegdar at 
bidia at ek hefi daeme af ^eim monnum sem fyrr mis- 
giordu uid almattkann gud. enn audluduzt sidann syuda 
lausn fyrir giorfa id ran Med hueriu befdi niniuite bial-* 
pazt. nema id ran uaeri sett af gudi. ok margir adrir. Na 
drottning min saeta seigir theophilus leidir ek ^uilik mys* 
kunnar daeme mier fyrir hugskotz augu. buadann af ek 
tek fuUkomit traust ok aurugga uon minnar salu bialpar. 
ef ek giore mikiliga idran fyrir mina glaepe i augliti 
^ins saeta sonar. Saugdum frammburdi theophili. suarar 
drottning himins ok iardar. heilug maer maria einkanliga 
blezud baedi i sal ok likama. audlandizt fyrir lifanda gud 
frabaerann faugnut. Jata nu madr seigir bun at sa son 
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sem ek gat aan karlmahnligu frioue ok faEddi an harroe 
med obrugdnum meydoroe er christus son guds lifanda. 
huern ^u saliigr neitadir fyrre. iata ^ar med hiartaliga 
at hann er komnndi. lifandi ok daudra ogrligr domandi. 
buerium gialldandi. enn ek mun uera fyrir ^ier bidiandi 
at ^in trua sie elgi ^rotnand!. ok minn saetazti son uird- 
andi. ^!na idran hreina ^iggiande Til ^essara orda saellar 
iungfru marie suarar sua theophilus. Heyrdu drottning 
min saelazta blezut eilifliga. huersu ma ek syndugr ok 
glaepa fullr minn saurgann munn til gudligrar iatningar 
upp lypta. eigi at eins upp raettr ok nidur brotinn af 
uindz byl hiegomligrar dyrdar. helldr haurmuliga af 
flettr, hlif ok skyling. ^tit er at skilia krossi drottins 
mins ok baleitu stormerki skirnarinnar. huat ek fullkom- 
liga fyrir smadi ok (ra mier rak i odaemiliga glaepskii 
niinnar neitingar. Ok buersu ma ek dirfazt ^enna at 
iata sem adr neilada ek sua liaurmuliga. Heilaug ma;r 
ok fleklaus guds modir maria talar ^a enn til bans. Gef 
^ier gott traust iatandi lifanda gudi ^uiat bann er mys- 
kunnsamr at hialpa syndugum monnum. sannr gud ok 
sannr madr eilifr ok oumraediligr. Med ^uilikri drott- 
ningarinnar aeggian kemzt tbeophilus meira vid af hinum 
inztum rotum sins hiarta enn med nockurs kyns ordum 
megi ut skyra sua seigiandi. Ek trnir. ek dyrkar ek 
uegsamar einn gud almattkann. eilifann ok oumraedilignnn 
faudr ok son ok heilagann anda Ek iatar med biarta ok 
munne drottinn uorn ihesum cbristum lifanda guds 
son faeddann oumra;diliga af sinum baleita fedr fyrir al- 
lar ueralldir. enn aa siduztum daugum getinn af belgum 
anda i ^num skaerazta kuidi bin flecklausa maer maria* 
faeddann med saunnum manndome af ^inum obrugdnum 
meydomi. ^enna iatar ek sanann gud ok sannann mann 
er fyrir uora skulld syndugra manna ^olldi saklaus baund 
ok bardaga spott ok spytingar. sar ok suida med sialfri 
dauda kuol krossins. Ek iatar med fhliri tru at bann 
reis af dauda aa ^ridia deigi epiir pinsl sina ok steig 
upp til hirona aa fortuganda deigi med sama likama sem 
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ha nil tok af ^inii helga/Ja hollcle hin inaetazta maria si- 
tiandi til ha^gri hendar almatrigs guds faudr. komandi 
rettlatr domari lirendr ok dauda doDniaiidi. Med ^ssari 
iatning bidr ek |>ik en ssetazta guds Diodir. at |>u offrar 
mik syiil t^inum. ok fyrir liter mik eigi syndugann ok 
gisepa fullann beilags anda myskunn af flettann. belldr 
sier |>ii mier drottning niyskunnar. Nu sem theophilus 
hefir |>nilika hluti talat tekr milldi full maria t>essa 
iatning sua sem nockura yfir hot misuerkans. ok med 
^ui at luin er uon ok uis buggnn krislinna manna, me- 
dalgaungu madr sins blezada sonar ok syndugra manna. 
tnlar bun sua til bans Sie nu seigir bun fyrir skiroar 
stormerki er t>u tokt i nafni sonar mins droltins uors 
ibesu cbristi. ok fyrir ^a myklu sainpining er ek he(i 
med kristnu folke. skal ek framm kriupandi til fota 
sonar mins liggiandi i>\er myskunnar bidiande t>ui«)t^ ^k 
er ^inum ordum nu truandi. at ^u uilir bnnn uera els- 
kandi ok bonum alia ^ina daga |>ionandi. Eptir ^tta 
lysir af deigi. buarf t>a su bin blezada diottning heim 
til unadsemda bimneskra fagnada. enn tbeopbilus er enn 
aa baen ^ria dnga i musteri guds modr. sladfastliga til 
guds bidiandi ok bans signadrar modr sinnar beilsu uaen- 
ting ster bidiande ok sua bidandi Eptir sagdann tima 
birtizt bonum i annat sinn biort ok blezut kristinna 
manna skvling. aullum belgum bclgari medr saetri raudd 
ok blidum augum sua til bans talande. Heyr ^u madr 
guds sagdi bun. |>in idran er opinberut i guds anglite 
skapara allra bluta t^uiat t>in tar ok baenir befir bann 
^egit med minu baena fulltingi. ef ^u stadfestizt i sua 
godu uerki sem |>u betr gudi undir minu uitne. Tbeo- 
pbilus suarar ^!i, senniiiga drottning min saelazta ok bin 
saetazta skal ek oil |>au mal uardueita dyggiliga ok stad- 
fastliga sem ek bet nu syne ^inum graedara beimsins. ok 
med ^ui at t>u ert min uernd skyling ok vidrbialp til 
styrkingar godra bluta. skal ek mina frammiatanna eigi 
ominnigr uera. (>^uiat ek ueit t^ik auruggaztann styrk 
mannanna uera. buer uaenti um alldr i t>inne myskunn 



sa er bneyktizt sidann. eda huer bad med hreinu liiarta 
^ina godgirnd. ok var sidann Fyrir latinn. huadan ek sar- 
liga syndugr. bidr eiliTaiin brunn ^innar blezadrar milldi 
ok myskunnar et ^u ueitir mier miuka sampining min- 
nar skelfingar er suikinn ok blektr liggr sua sem i saur- 
fallu diupe nedarliga drektr. at t^at bauluada neitanar 
bref sem ek feck dioflinum sialfum. maetti ek fyrir |>itt 
falhing gladr oc fagnandi aptr uera takandi Eptir fyrr 
greinda hluti huerfr synin brott fra bonum annanu ti- 
ma. leidir hann cnn framni aunnr ^riu daegr gratandi 
ok sytandi at almattigr eitmalldz drottinn: ok bans dy- 
razta modir iiaere honum t>at ueitandi. sem hann i sid- 
uzta uar bidiandi. ok sua laungum tima lidnum birtizt 
bonum enn blezul ok beilug maer ok ofleckut guds mo- 
dir 1 ^ridia sinne setiandi fyr greint neitanar bref fyrir 
briost bonum sofanda. ^essi myskunn uerdr hann sua 
feiginn at hann skelfr allr ok piprar. ^uiat ^acklaetis an- 
dinn hafdi uaria rum i briostinu sa er med bitnannligri 
girnd aeggiar ath leyna eigi uerolldina sua storiim uer- 
kum myskunnarinnar. helldr boda ok senniliga framm 
bera fyrir utann hraedzlu nockurar kinnroda. allzualld- 
anda gudi til lofs ok dyrdar ok bans signudu modr til 
saemdar ok uirdingar. A naesta morgnin eptir (>^elta uar 
heilagr drottins dagr aa buerium theophilus fer af greindu 
muster! saellar made framm til ^eirrar kirkiu. sem sialff 
byskupinn flytr messu embaetti. hann hlydir messu framm 
yfir gudspiall. enn sidann fe!lr hann til fota byskupi 
med- aullu litilla^te. byriandi sagdann euentum allt fra 
upphafi ok til ^ess sem t>a uar komit. hier naest syner 
theophilus byskupi siaifum. t^at sama neitanar bref med 
insigle. bidiande at t>at upplesizt sua at allr lydr heyri. 
Sem ^al er giort. t>ytr upp mikit kail allz 1yds. lofande 
lifanda gud ok bans signudu modr er iafnann uirdizt 
sinn myskunnar fadm moti (>^eim at breida* er fra honum 
snunir uilia til bans aptr huerfa. Enn er byskupinn faer 
hliod fylldr miklum fagnadi. talar hann sua. komit Her 
allir kristninnar synir at sam^yckiliga dyrkizt af os6 
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myskuD ok niilldi drottins uors iliesu christi. Komit ^cr 
allir aa litandi iarteignlr. komit ^ier allir elskuligir guds 
synir; syngiandi ^eim sieta ymna sem eigi uill dauda syn- 
dugs manz. belldr at haon lid til leidrettu sinna misuer- 
ka. komit ^ier braedr minir ok siait fliotuirke idran- 
arinnar. uegsandi ^au saumu tarin er andann frialsar ok 
sva dyggliga beilanu giorir at hann uerdr buitari cdq 
snior Giorum uier allir samt nu ^a uorum lifanda gudi 
margfalld lof ok o endaligar ^ackir er fyrir arnadar ord 
sinnar saetu modr ofleckadrar meyiar marie drottningar. 
tok baon blidliga brodr uorn til sinnar myskunnar. ^essi 
maer ok modtr binn saetazti milldi brunnr milli guds ok 
manna, girnelig uon godra manna, builldar stadr pindra 
manna, ^essi blezut iungfru bepti ok nidr braut. langa 
ok uida bauluan mannligrar natturu* buar fyrir bun er 
uordin .saunn burd til eilifrar inngaungu. uorar basnir 
offrandi i augliti sins blezada sonar ^aegar giorandi. oss 
synda fyrir gefningar bidiandi. ok giof oendaligrar mys- 
kunnar ^iggiandi. Ok enn talar byskupinn sua Minztu 
uor bimirikis drottning er i ^ier vaentum ok til ^in flyum 
naest almatkum gudi. ok til ^\n uor augu upp lyptande 
aa natt ok aa deigi ^ik beilsande. drottinn uorn ibesum 
cbristum dyrkande. er af ^inum blezada meydome uar 
faedande hreinum ok oskauddum berandi Enn buat mun 
ek bera tala eda seigia um bans drottinnligann heidr 
eda aeru era ^in uerk sannliga mikil drottinn. sua mat- 
tulig at eingi tunga ma ^au framm bera makliga Sen- 
niliga eru ^in uerk mikil drottinn. |>uiat sua sem m#yses 
laugmadr fastade xl. daga i eydimork ferr enu bann ^a^i 
beilagt login al aa steinspiolldum skrifat med H^um blez- 
ada (Ingri fastadi ^essi brodir uor xl. daga i guds modr 
musteri audlandizt syndalausn ok fyrir gefning i Hdu nafni 
Sannliga bodar ok kirkiunnar fagnadi i dag^at sem sei- 
gizt i ewangelio af munne busbondans til sins sonar er 
glutrandi bafdi i brott uerit. sidann til sialfs sins aptr 
borfit. tak id bezta klaedi seigir bann ok skrydit son 
minn latid gott fingr gull bonum aa bpnd. prydit fastr 
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hans godum skoklaedum. ok buit oss samkundu fagnat 
med beztum krasum at uier glediumzt allir samano. ^essi 
fagnadr er oss fyrir Hna myskunn droltinn nalsegr i 
dag. ^tliat brodir uor endrllfnade er fyrr uar daudr. 
buar fyrir ^ier sie lof ok dyrd saemd ok uirding. kraptr 
ok eilift rike sa same lifir ok rikir einn almattigr gud 
um allar aldir uerallda. Allann tima er byskupino talar 
^uilika bluti b'ggr theophilus. litillatliga fyrir fotum bys- 
kups. offrandi skaerar ba;nir med sannri godfyse Enn 
eptir lyktada baen ok blezan byskups bydr baDn theo- 
philum. upp at risa ok ^t bauluada bref i elldi at 
brenna sua at allr lydr saee upp aa. huat er hann fyl- 
lir giarna. Ok er lydrinn sier at ^ar stiknar bit bauluada 
bref kallar hann harre roddu seigiande kirie eleyson med 
fliotundum tarum. ^ar til sem byskup giorir endaligt 
signum pax uobiscum. gangandi sidann til heilags all- 
taris flytiandi signat embaetti guds. i ^essari saumu messu 
bergir theophilus. litillatliga bolldi ok blode drottins uors 
ihesu christi. er aan duol uirdizt audsynt at giora fyrir 
sina milldi huersu ^essi madr uar algiorliga frialsadr af 
fyrra synda myrkre huersu makligt musteri hann uar 
uordinn ^eirra er lysir huern mann komanda i ^enna 
heim. ^uiat saela samteinging guds ok salarinnar. uottar 
likamann solu biartara; med frabaerre fegurd sinnar a- 
syndar. huar fyrir asiona theophili var sua biort at sig- 
radi alia mannliga natluru nu ^egar aa iardriki. kallar 
lydrinn enn at nyiu kyrie eleyson. lofandi sannann gud 
er uirdizt ueroUdinne bert at giora huersu syndugr madr 
ma fagurliga uid skiliazt sina misuerka Sem ^ionustu 
giord er ute fer heilagr guds uin theophilus. aptr i sama 
guds modr musteri. giorandi sinar baenir um |>ria daga 
med hinne mestu godfyse. Enn eptir ^at gefir hann pa- 
cem ollum braedrum med ast ok saunnum fridi sua 
heilagr uordinn sem einn guds eingill uel fyllandi rit- 
ningina at ^ar sem ferr uar ranglaetid rikti nu rettlaelid. 
ok at giordri baen til allzualldanda guds ok hans sael- 
uztu modr marie drottningar. lidr hann sa^lliga framni 
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af ^essi heimligri myrkua stofu til biartrar bimirikis bal- 
lar makliga takandi sin uerdkaup i dyrd ok unadsemd 
eilifs fagnadar. bans signadi likamr er greptadr i ^eirr! 
saumu kirkiu. ^ar bidandi almenniligrar upprisu i huerri 
aumbum skrydiz hann tuifoldum stola. Mt er at skilia 
oumraedih'gri gledi. dyrd ok gaufugligum fagnadi baedi 
med aund ok likama. ^ann fagnat ueiti oss sinum aul- 
musum lifandi gads son herra ibesus cbristus mariu son. 
sa er fedr ok belgum anda lifir ocb rikir einn almattigr 
gud. Per omnia secula seculorum Amen. 
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I3e Ctiropl^tlo. 

IF En provastar* var ii cicilia^ d. xx. xv. ii'. ara* 
vars haerra*. ok rae. allom hiscops aembitum sua® vael 
(ok vitberlikay at aefte biscopen d0^an vildo ban 
alle biscop^ vsclia. ban hset ^eophilus. ban vi^ar sagh^ 
biscops vald. ok sag^e sik lata n0ghia at t>0ni sjslom 
ok skilpsom ban^ f^ria^^ baf^e ok Iset annan b'oiiare^* 
biscop var^a H ^aen* biscopar vaiV baf^e |>eopbilum 
mindre' Inan^ ok raente ban* sins' aembitis* ok prouento* 
IF (>^eopbilus tok eigb' sik* baetra ra^ ii barme. vtan en 
iu^a diaewls anbu^ tok ban ^aer' tel at ban mate sin 
bet>ar ok vald atar vinna IF Ju(>en^ coin |>0m saman* 
diavulin ok t^eopbilum. oc at' ^eopbilus vi^ar sag^e gu^ 
ok guz mo^or. oc crislo' trolouan ok skref ^aer iuir 
bref mz sino bIo{>(e) ok satle firi sit insigle. ok fik diae- 
flenom insighlat^ ok var^ bans man vsal man' IF Annan 
dagb ^aen no^sta ^a^ laet' biscopen kalla ^eopbilum. ok 
var^ar bans bae^te ven. ok giuar banom atar be^ar' ok 
vald som ban f0v balVe IF JDcopbilus skaemn>es^ \\\> sin 
va^a: ok aetar sik allan innan vit>* angar ok vii eigb' 
slaeppa sit hop ok tr0st tel ibesum christum. vtan kalla 
bans mildo mo(>or af alio ( hiarta) sik tel bialp ok tel 
na|>a ok tel rat>a^ IF Maria var banom brat tel bota: 
te^es hanom vaer^ogb o vaBrf>og!iom rae^' banom ok tr0- 
ste* vit>ar sigliia diaewlen. ok laena' sic atar ibesu cristo 
vndi* cristno tro IF ban gi0r^e gerna som bon banom* 
raB|> ok b0{> g0ra*. ok raedos ^o aen vm breuet sua' dar- 
leka scriuat* ok vt (gifwit)*: tel var fru te^es hanom 
annan tima ok fik hanom brevet atar takit af diaevele- 
nom. tel visso' at bans va^e ok vande var l0star. 
N[o]philus vacna^e' faeghin oc* ( takade) guz mo^^or: 
ok las brevet sialuar firi* biscope ok alio folke. ok 
bl0te^° manght" hiaerta tel'* guz lof: ok guz mo^or. ok 
(do) ^rit>ia daghen". i. guz fri|>i 
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iS^eopWu0 on (iSnifiifn. 

Sum man waes mid drycraefte bepaeht. sua ^xt he 
Criste wid*s6c. and wrat his handgewrit ^am awyrgedan 
deofle. and him mannrsedene befaeste. His nama waes Theo- 
philus. He d^a eft syd'd'an hiae bed^ohte. and d'a hellican 
pinunge on his mode weolc. and ferde d*a to sumere 
cyrcan ^e waes to lofe d'aere eadigan Marian gehalgod. 
and d'aerbinnan swa lange mid wope and faestenum hire 
fultumes and d'ingunge baed od*^aet heo sylf mid micclum 
wuldre him to com. and cwaed ^aet heo him ged^ingod 
haefde wid* ^one Heofenlican Deman. hire agenne siinu. 
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Wt €fftovWo tltvito. 

Thephe Archidiacone dune Ciree de Cicilie faiint 
sngeiuent et profitablemenf gouerna les biens del Eglise 
desouz leuesque que apres la mort leuesque. touz luy 
clamerent digne pour leuesche/mes cil se tynt meux paie 
destre Archidiacone que destre Euesque Et pus quaunt 
il estoit debote par tort de son ofHce. taunt fu par im- 
paciencie qil conseila vn dez enchauntours dez hebreus. 
et par luy demaunda aide de auauncement a grannt estat 
del Prince de Diablez et perde sa creteinte. et celle re- 
neiment afferma par escript et luy bailla al Diable en- 
seale et sabaundona de tout a seruicez et lendemain re- 
coueri lonour del Archideacone. mes tost apres revient a 
soy et fist penitence, xl. iours./et pus primereinent se 
reconseilla a la benoite miere dieux et ele douceraent a 
luy apparust et luy conforta et par luy renuncia al 
diable et resort! a la grace sonn douce fitz et luy rendi 
lescript qil auoit fait al diable Et Theophe lendemain 
en presence deuesque et del poeple en leglise counta 
par ordre quancque luy fust auenuz et sen raerueiloient 
touz et mercierent la benoite miere dieux et Theopbe 
demora iii iours en celle lieu on la benoite miere 
dieux luy apparust et la morust et fu enterre. ' 
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We Sl^ro|)titnto rlrrtro* 

H. Int iaer oiis heren. v . xxx. viii. so was in cici- 
lien ccn man die tlieopliimius hiet. eiide also fubertus 
de bisscop van canicrike seit. sa deide deise theopbinius 
sbisscop diensi so wel dat al tvolk doe hare bisscop Joot 
was hem coren tenen bisscop. Maer dcise goede man liet 
hem ghenoughen dat hi sbisscops diennst deide. ende 
hadde lieuer dat men enen andren bisscop maecte. Ten 
laetsten so deidene de bisscop of ende hi wart sere on- 
uerduldich also dat hi tc rade ghinc encn iode die tone- 
rare was hoe hi weider an sinen dienst comen mochte. 
Ende deise iode maende den dunel ende hi cam voorf. 
Ende theophinins loochende bi sdunels rade gods ende 
sjrnre raocder ende syns 'kerstins gheloofs. Ende doe hi 
dit dus verloochent hadde ende den duuel hem op ghe- 
gheiuen dies screef hi ene lettere met sinen bloede ende 
gafse den duuel beseighelt met sinen vyngherlinne. Ende 
sanderdagbes so hadde de duuel toe brocht dat de 
bisscop theopbinius weider in vricnsceipen ontBnc ende 
setten weider in sinen stact. Tacht'st so cam hi weider 
te hemseluen ende hadde groten rauwe van dat hi ghe- 
daen hadde. ende hi viel met al synre herten an de nioe- 
der gods, ende bad hare dat soe hem helpen wilde. Op 
enen tyt oppenberde hem onse vrauwe in visioene ende 
begreepene van synre qnaelheit. ende hiet hem dat hi 
sdnucls verloochenen soude. ende soe deide hem welder 
belyen den gods zone ende al Igheloue van kersten doni- 
me. ende aldus brochte soene weider te haers zoons ende 
te harer vrienscap. Ende tenen lycleekinne dat het hem 
ver gheiuen was. so gaf soe hem die leltere weider die 
hi den duuel ghegheiuen hadde ende leidse op sine 
borst om dat hi weilen* soude dat hi al verlosl ware. 
Doe theophinius deise lettere weider hadde so was hi harde 
blide Ende hi scide voor al tvolc wat hem gheschiet was. 
Ende doe sys alle groot wonder hadden ende sy onser 
vrauwen dancten daer of. so staerf hi binnen iii daghen. 
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Oramal is Pei son»i*. 



Episcopus. 

Prepositus. 

Decanus. 

Primus Canonicus. 

Secundtis Canonic!i<. 

Terciiis Caaonicus. 

Quartus Canonicus. 

Quintus Canonicus. 

Sextus Canonicus. 

Septimus Canonicus. 

Octavus Canonicus* 

Nonus Canooicu& 

Theophelus. 

Magister yn Nyf^romantia. 

Sathanas. 

Lucifer. 

Primus Servus. 

Secundus Servus. 

Sacerdos. 

Maria. 

Cristus. 
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Wt O^egt t|»eop|^elU0 an 

Ik hebbe ghrtvesen ep bysschop Ryke vii here 
Wol dructych ynr vii mere 
Nu vorditjtet mych dat arebeyl 
Id sy yw lef ofle leyt 
5 Ik wyl dal bysschopduin up gbeiieii 
Vn wyl mvv myt ghemake Itneii 
Kezel ey junglien m^n 
th dat hys.sc1if>pdCi wol voT'^lankan 

Here jk byn eii prouest yn desseine sljchte 
10 Ik wolghe des myt nychte 

Gy en synt na vnseaie vromea 

Vine eynS man dedesseme stychteeuene kome 

4^ hUH 

Werlyken dat do yk alto bant 
Tbeopbelus ys he ghenapt 
15 Dat rade yk dat gy ene kesen 

Dar ane m0gbe gy nyciit vprlesen 

He ys ey synnyghei' man 

Ey bysschopdum kan he wol vov&tan 

Stat «p her deken 
20 Wy wyllen vns myt yw bespreken 

Gy hercn jk spreke dat lo v0ren 

Ik byn de erste an deme kore 

Ik kese theophelum nycht 

Des sy jw van my beiycht 
25 He ys cyn so vorbolghen man 

Dat jk em dal bysachopdU nychtS ghan 



30 «ljr0f^it«^ 

lircamit litcit 

Bere her nroiiest denket dar an 
Tlieophtrfiis so ivelite wol voi-sliiLitri 
Dyt gocicshiis vn alle syti gliiul 
30 Wat des Lores an my diiet 
Glveii)»k vn ere 
De-* wyl yk em rrychi vorkfrei? 

fvms raii0iitrut I»tnt 

Horet leiie here her deken 
Dat gy dar vele wyllen up sprekori 
35 Ik weyt vyl wot theopheltis sin 
An syneme kore yk nycht en byn 

•rrctttili' kati0titr' licit 

Here yk byn ok ey diimhere ghenani 
ThenpbeUis ys my so wnl bt^kant 
Dat yk ene kesen wylle 
40 B<yde open bar Vii stylfe 

ttrrctttf (atumc* ^icH 

Mere hebbe gy dat ghe swaren 
Hodet dat juwe eyt nychl werdc vorloren 
Dal gy theopheluin T?yllen kezen 
Dat godeshus mach dar ane vorlezen 
45 Ik en kese syner nycht 

Des sy yw van my berychl 

^nart' raii0iitc' Iititt 

Nu ho ret ^y heren ouer a I 
Eyne rede yk yw zagh§ sehal 
Theophehis ys so wys 
50 Ik gheiie em lof vn prys 

Dar vme yk dat zegghe vo4*war 
Vii ke^e ene al openbar 
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i|ittiit' (an0tit(* I»tnt 

Oy w}ll(*n jo thcopheliiirj kczcii 
Sol dat gy dar ane j*> nyrrhl vorlczen 
55 Theoplit^iis ys vy vurJattu 4uum. 

He heft so m^nc^hcn leyde glic dan 
Dar vme kesc yk syncr iiicht 
Dat rede yk vor jw alien seliii 

^rrUtf («n0tik' litrit 

Dil ys plaglie vn kiimer 
0JO Wo inaeh «dy Wfseti jiiiikt 

Dat gy thcophelum so sitc voisain 
Ik kese erne sunder wan 
He sella I hyr jo docli bysschop syn 
Macli yi weset) an den wyllen myn 

wtfti* (iiit0itu^ ^irtt 

65 Gj \ievcn jk t»wyghe liyr to alstyJIe 
Dock weret alle juwer wylle 
So en werel numer de wylle inyn 
Dal theoplielus scholde bysschop syn 

Djl synt wunderlyke mere 
70 Des were ghe noch dat theophelus weic 
Eyn vnliuwer valscher man 
Der berschop yk em jo woi gban 
Docb scbal be an mynen kore wezeii 
He kan beyd^ scryug vii lesen 

11011110 cmurntc^ ^irit 

Ik mot ok myne rede begbynen 
Tbeopbelus was gy vorbolgben an syne synne 
Men man en was em to ma I be 
An stedcn nocb an straten 
All dor pen nocb an welden 
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80 Dar weddc^r wyl yk jQmer scbehitu 
Dat theophehis scholde syn 
Eyn bysschop noch de. h«Te myn 

Wii schal my wesen ieyde * 

Dat ys eiie snode veyde 
85 Dc wy scholen draghen 

Weme in0glie wy se nu ciaglien 

Dat ys eyn selden by spy I 

Dat jk jvv nu saghen wyl 

Wo Tele muze m0ghen by ten 
90 Ene katte vii eren balch to rylen 

AIzo vele ys my vifie juw5 kore 

Nu Iredet a lie gy hyr vore 

Wat ra^ghe ^'y my nu wynen. af 

Jk achte nycht uppe jiiwicoie vn uppe jiiwSstaf 

yrtfimttti birit 

95 Her theophel juwe grot stoUbeyt 

De schal jw hutene weixlen leyt 

Jk saghe jw dat vorware 

Vii wyl dat be thughen openbare 

Myt a lie dessen duroheren myn 
100 Dat gy der prouene nycht werdych en syn 

Gy hebben dycke vnrechte. ghedan 

Dar vme schole gy van der prouene ghan 

Dessen hcren vii dessen Uiden 

Des byn jk eyn duch huden 
105 Gy hebben dycke vnkusheyt 

Ghe dreue vii vnvledycheyl 

Gy dreue dycke vnghevore 

Lnllyk schonrde gy juwS kore 

Juwe lyde lete gy vnder weghen 
110 Des hebbe gy dycke vn mCnych werue pleghen 

Oy hrbben dycke meyne ghesworen 
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Dar vine hebbe gy juw5 prouene vorloran 
Gy hereu hebbe gy dat wolghe hort 

Ctmc vunn tanmm* rvit^ f tmnW 

Ja aizo ys vnser aller wort 
115 Er Iheophelus scholde in der prouene biyiie 
Dar wolde wy all^ wedder kyuen 
He schal hutene van vns varen 
Vii schal ok nycht lengher sparen ^ 

Owe my vyl arme man 
120 Wo so schal jk nu bestan 

Nu ht'bbe jk ghut vii ere vorloren 

Jk were beler vngheboren 

Jk hadde ghut vii wysheit vyl 

Nu ga yk vor ey doren spyl 
125 Alle lyd so was jk vore 

Nu mot jk blyuS vorder dore 

Jk at vn drank je rayt den besten 

Nu mot jk wesen myt den lesten 

Jk hadde wait vn macht 
130 Wol hen hir wert anders up ghedacht 

Ach wunste jk eynS kloken man 

Gliar na syng wyllen wolde jk stan 

De ii>y hulpe wolde gheiien 

Na svner lere wolde jk leden 

135 Jk b} n vy nieyster an kunsten ryke 

Vp dtv rrden ys ng man my ghelyke 

An g'niatycan vii an phylozophyan 

Vn ok an nyg'malician 

Jk kau wol de swarte kunst 
140 Jn aller behendycheyl byn jk vornumst 

Dm duiiel kan jk duynghen 

Dal he my mot' brynghen 
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Gbift vn alter lejrghe schat 

Ik dwjnggbe ene vorebat 
145 Dat he my v0re wor yk wy\ 

Alsulker knnste kan yk vyi 

Ik spreke dat myt gheipe 

Be b0uet ySnycb man niyner heipe 

Deme wyl yk rat gh^iien 
150 Wo he na royneme rade wylle leiien 

Hadde yenich maD ghud vorloren 

Edder hadde he synes heren thorn 

Dat wolde yk allSt tryuS af 

Vme ghud ys my also vme ey hauer kaf 
155 Ofte hyr ok ygnych were 

De Da werlyker ere 

Wolde Stan vn wesen 

So vele ban yk an boken ghelezeu 

Deme wolde yk rat ghuen altohant 
160 He moste ouer hebbeii ey groter pant 

Dar yeghen seltede he to waghe 

Dat na syneme daghe 

De diiuel des weldych were 

Ofte he jQmer mere 
165 Aan ghodes ryke mochte komen 

Dyt hebbe gy a lie wol voruamen 

We desser hefpe be ghei*§de sy 

De kome nu her to my 

Ik em ok nii helpe do 
170 Aiient spade morghen wro 

Gol gruize \w leue meyster vn here 
Jk mot \w don wyllyk tnyne swere 
Ofic gy my de konden benemen 
So wolde yk na juwem wyllcn leuen 
175 Ik byn gheheten theophelus 

Myne klaghe kundegbe yk jw aldus 
Ik was ghchcylg ey ryker man 
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An papen kunst konde jk my woi vorstan 

Vii an werlyken saken 
180 Jk konde ok wol i*echt maken 

Ik konde recht vorkeren 

Ik was weldjcb byden heren 

Sprak yk hyr adder dar 

It was recKt edder war 
185 Neman dnrste my straffen 

Id weren leyghen edder pa pen 

Neman konde my ghelyken 

Nocb de armS ofte de ryken 

An kloken rade vii an wyzen synnen 
190 Der yk hadde wele bynnen 

Nocb dar an dat yk bope 

Ik was ^bekoren to eyneme bysscbope 

Ik scbolde vy befe syn gbewezen 

Do vordrot my synggben vn lezen 
195 Nu bebben se eynS anderS gbekoren 

Owe dat yk ye wart gb'eboren 

He duet my so grote vngbelagbe 

Dat yk dat biitene gbode clagbe 

He bat my myne prouene benomen 
200 De my degbelyken plegben to konien 

An wyne vn an weyten 

Des root yk ey arm mS bey ten 

Ik' wvl dar vme alsnlke sake dueu 

Scbolde yk ok gban also ey kruen 
205 Dat my swarlyken ys to draghen 

Nu woi ben yk wyl dat alle wagben 

Vn weret my ok alto swar 

Wuste yk eynS duuel byr so nar 

By my uppe der erdt*n 
210 Syn eygben wolde yk werden 

Myt lyue vn ok myt selen 

Syn eygben wolde yk biyuen 

Nu vn jumer mere 

Tk wolde em beden groter ere 
215 Wan jk goile ye gbe dcde 
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Dat be my Iieipe dai* rnede 
Dat jk werde so i-echte ey man 
Dat yk inochte wedder stan 
Den pysscliop vii de heivn 
220 De myne wedder satbS syn v(i wort^n 

€^tBflftU9 Mot 

Is nu yenycb dutiel an desser sliint 

Be balden an der belle grunt 

De openbare syk 

Vii korae ber to myk 
225 Ik werde syn vnder dan 

Godes wyl yk ane stan 

Ik bede dy bose satbanas 

By deroe gode de lof vn gras 

De den bSinel vfi de erden scop 
230 Dat du komest myt der spot 

Ik beswere dy by dcine valle 

Den gy vyllen alle 

Du vn alle dyne gbenoten 

Do gy van deme bSinele worden glies(o(en 
235 Ik be 8 were dy by deme jtigb«\slen dagbe 

Wan godes sone wyl clagbii 

Oner alle syne wedder salen 

Dat du komest al vnwordroten 

Vii antwardest mv 
240 Des yk wyl vraglien dy 

JKftt^anaf ^tctt 

Tbeopbele wat mcynestu byr mode 
Dat ys yuwer pa pen st»de 
Dat (In my so dure besworen liasl 
By deme gode de Tof vii gras 
245 Vii alle dyiigh gbe scbopen hat 
Beyde gbut vn qiiat 
Mynscbop vii ok erdesscbop 
It ys yw alse en eygbes dop 
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Gy bynden vns my I jiiw€ eyclen 
1?50 Dat &y vns lef ofle leyde 

Dat wy moten to ]w Lomen 

Du ha nest my ene ISghe reyse benomfn 

Ik was gheuaren yn endya 

Myne gliest'llcn let yk aldar 
!255 De konyn^h van t*ndia y.« nu gbestoruC 

Svne st'le hadde yk wol vorworuen 

Uar were jk gheriie gliebletien 

Nu heiirstii my van dar ghedreuen 

Alto bant do yk b0rde 
2(i<> Dynes edes woitle 

Do moste yk komen tody 

Sprek an tbeopbele wat wultti my 

WftOfl^tluB btrit 

Hestu siiluer vn gholt 

Ik wyl dy ghenen duren solt 
265 Den yk kan vor kopen 

Myne sele an der dopen 

My I godes blode wart gbereynygbet 

Vn myt ghode wart vor eynygbet 

De wyl yk dy gheuen an dyne bant 
270 Ik en bebbe neyn diner pant 

Wuitu siiike pande vnt fan 

So wyl ^k eyng lyken kop myt dy an^ *li in 

Siai\ftiM§ MftI 

Ni'n de rede bi'lp^t niclil 

Id is vns dikke bescbicbt 
275 Dal wy ludrn gbiilg gbenS 

D ir se ere lust mede dreiiC 

Twynlyrb eddir dorticb yar 

So bcglifidcn se {\t!tnt: dar 

An den wecb to komen 
*2t() Dat se vns worden ghenomi 

Is i\y inyn gbud lef 
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Si} scliollii scn'iiS eyiig brt*f 
Vn d«r to fyne haiitrcTste 
AUo dar ple^lien de besten 

285 De scbal aidns liiden 
Nil vn to alien tyden 
De bref de scbal aldiis wrzen 
Alle de ene seen cdder boren Iczen 
De scbob'U des'bekSnen vn gben 

290 Alle de ene boren edder sen 
Dat tbeepbelus des diiuels sy 
Dy yngbesegbel bengbe dar by 
Dat de bref vulkomen vn gbans sy 
Hcnglie ok dar an dyn ghulden vyngberyii 

295 Dat dii dregbest an der bant dyn 
So antwerde my bref vii pant 
So wy\ yk dy gbeuen alto bant 
IJeyde suluer vii gbolt wyl yk dy gbciiin 
Dar niede scboltu ertyken leuen 

^\^eof\feluB butt 

3C0 Wat scboien dy de breiie inyn 

Myne wort de scboien recbt sjn 

Ik wyl dy nyobt wor legben 

Wolde yk dy bedregben 

Sone beyte yk nen pape 
305 Nocb nen bysscbop nocb ney pryjliite 

SiatauM Ittcil 

WuUu wezen myn vnderdiin 
Dyne bantneste wyl yk baan 
Dar in so scb0ltii serynen 
Dat du myt my wyllest biyiien 
310 Du scbalt scry lien aldar by 
Dat neen Irost mer an dy sy 
Dat df nen man mogbe to troste koincn 
Dyme lyue ofte diner selen to wroinen 
An beifieJe*nocb an erden 



3i5 Dy inach to trosie wenlciv - 
So we vor dy bode 
Dat he dy vnrecht dede 
Aldus scholen wescii viise rede 
Ok scholtti my deng myt dyme bede 

320 Be haghet dy alsulke saken 

So wyl yk enS lyken kop myt dy maken 

9^t0f^tlnB l»tdt 

So wal en man yo don mot*d 
Dal ys by wylen maten ghiied 
Ik byn dar vme to dy komen 
325 Also dti vvol best vornomen-. 
Dat yk dyn denest wyl werden 
De wyle dat yk leue up der erden 
Dat do yk jQmer mere 
Du sprekest also ^y here 

330 Nu du my wiilt dar to dryuS 
Dat yk eyng bref schal scryug 
De my an myne sele fjheit 
Dar to byn yk ghar bereil 
So scboltu my l0uen opgbare 

335 By dyner rechtg ware 

Dat du my wyllest vele ghudes gheuS 
Dat yk mogbe eriyken leugn 
Du scbolt my beden grote ere 
Vii maken my to eneme heren 

340 Nu en twyuele nycht ey bar 

Ik segghe dy dat vorwar 

Wes du begherest eyn 

Des scboltu bebben twey 

Dat loue yk dy an dyne bant . 
345 Ik wyl dy gheug ng durer pant 
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Ik wyl yd allent waghen 

W5te yk mot in alle myn5 daghrn 

Juther syn vorloren 

Ik were beter vngbeboren 
350 Nu wyk yk scryug ane torne 

Reke my eyn blachorne 

Eyne wedde vii pei*ruyvit 

Dat ys my rechte also ey wynt 

Ik wyl j^cTiiien eyng tracbtal 
355 De an myne zcle gbat 

Er dn scruen beg by n nest 

So dat dn menscbop wynnest 

Ik vn myne gbesellen 

De dar weldycb synl in der bellen 
360 So scbaltu godeft vor «i»kefi f/kar 

Vn syner moder der eynygbebar 

Se ys so kreftycb vn so gbud 

Dat yk sp nycht nomS mod 

Dii scbolt vorsaken alle dynk 
365 De rayt gode yn deme bemele synt 

Dn scboU vorsaken buten 

Alder saljgben luten 

De byr nppe der erdea 

Gode to denste werden 
370 Du sobalt vorsaken sunen manS sternly Acbyn 

De dar lucbtet also fyn 

Du scbalt vorsaken. H\d»K d>3^gb 

De my I gode in deme bemele synd 

Du scbolt denken vn lezen 
375 Aldyn danke de scbal to my wezen 

Du scbolt vor dy nen Criice legben 

Also dar de Grystenen lude plegbep 

Dyn tiingghe scbal lyggben stylle 



Niime sclial zee docu ^odcs wylle 
380 Du schRlt vor bed(Mi <lyn5 k<»rcn 
Dal zf godes word nvcht # n horen 
Dii schalt kerkghank vor myden 
Nene .illemyssen schnltii snyden 
■ Dti en wull ze an oiyn*? ere gheiirn 
385 De en wyl yk dy nycht be keren 
Wnltii dat allent an ghan 
So wyl yk dy to deneste vutfan 

Nu heuesln my bytlere wort voreghelegbel 

Also men jo den mystrostyghen pteghet 
390 Dat ys my zer^ mysseiiallen 

Ik wyl docb vorsaken a lie 

An beifiele vii an erden 

Ene wyl yk dar butene bescheyden 

Dat ys de sule maghet maria 
395 De yt node vorijMi 

Owe dat s0le wort 

Dat ys my vng^e^rt 

Swych swych des wordes mer 

Id bernet my vn dot my we 
400 Wuitu syn myn denest man 

Godes moder scholtu ane stan 

Se ys so ghut vn so reyne 

Beheldestu de alleyne 

To eneme steden vrunde 
405 Ik niiifier dy en kunde 

Ik vii myne ghe sellen dy scbaden 

Se ne brocbte dy welder to gnaden 

So mot yk erer ys vorzi^ken 

Uppe dat dii tny wyilesi ryke maken 
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410 Id fs my* nllent ghiit 
Also my lerrt dc mot 
Also wol myt beyden voten in den stok 
Also myt eneme dar vp 

jlatl|«iiaf ^trtt 

Dn ho u est glie spraken also ey here 
415 Nene schiilt ghcne yk dy mere 

Nu schaltu spreken dat yk dy^ heyte 
Hyr to hyn yk ghdr bereyte 
Nu Iret dre v^itelo riigghe 
Vn trore nycht ene mugghe 
420 Vn sprek yk vorzake godes ghar 
Vn mariaz de eynyghe bar 

Ik wyl myt dy blyuen 
My I zele vii myt lyue 
Nu sytte nedder vn scryf 
425 Dat schal wesen ane kyf 

Ik hebbe eyng bref ghescreuen 
Dar mede heblje yk ey ordel gheuen 
So engghestlyken yk ne en scref 
My gruwel dat yk se den bref 
430 Desse bref be diidet also vyi 

Dat theophelus der duuels wezen wyl 

De bref be haghet my ghar wol 
Also he my to rechte behaghen zol 
Nu dene my vyl leue vrtlt 
435 Ik wyl ene v0ren an de helle grOt 
Vii wyl ene antw0rden 



Lncyfer an synen orden 

Dat lie ene be holde bet an den dacti 

Dat he vns nycht weiden mach 

Static tmas f0^ Iraj a^ inaifet* 

440 Lucyfer vnsei* a Her here. 

Ik hebbe a r bey del rechle zere 
Vifie eytig eddelen ghuden bi*ef 
Den en twyuelere siilug scref 
Deme kofte yk af to vnseme dtrle 

445 Myt gholde syne leue zele 
Syne sele schal vnse wesen 
Den bivf schaltii ouer lesen 
Is dat denne wot dyn wylle 
So sent cm gholdes so vyIJe 

fndfex UBf tubit 

450 Truwen dat schal my wol behaghen 
Dat wyi wy jo bynaraen waghen 
Ik proue he is wol vnse ghe voch 
Ik wyl em ghudes gheuen rechte noch 

StatauM {iiirtattH attrimt 

Ik brynghe dy hyr rot golt 
455 Schone kledere du draghen scholt 

Samyt vii b0ldekyn 

De uiyl golde wolbeslaghen syn 

Hyr ys ey horde sulueryn 

Vn cy vyngheryn ghuldyn 
460 Du scholt hebben to der kost dyn 

Clareyd vn ghddeii wyn 

Du schalt de besten etten 

Vii tu dyncr tafelen zetten 

Vn ghyf den vrowen reync 
465 Edele dure steyne 



50 ^l^epf^ilnw 

So wynet se dyner kundr 

Vii kezen dy to efieiae vrimde 

Wy wyllen alfe my vroydg varg 
Vor sorghel wylle wy vns be ware 

470 Ik liebbe sorgel niSnych yar 

Nu wyl yk sorghen nycht ey bar 
Ik lian suhier vii golt 
An vrnyden wvl vk W(*rden olt 
Allent dut de lycham vor dnt 

475 Dat mol gelden de zele gut 
JXu lat de zele sorghen 
Den aiient vn den morghen 
Wy ryden acler lande 
Gbe cledft myt schone wande 

480 De zele sleit doch to pande 
Se is in der duuele bande 
Nu lat den lychaai leuen 
De zele de raut beuen 
Nene tro&t kan yk er gbeueo 

485 Se mot in der belle sweuen 
Wente se naot vor ioren syi> 
Ander depen bele pyn 

Satiliui9 ^ml 

Be kenestii dat du my byst 
Dat sprek byr an korter vryst 
490 Mocbtestu langbe leuen 

Gbudes wyl yk dy nocb ghi'uenr 

Sl)e0pl)e(u0 litnt 

Men spreket dat de zele cleyne ^y 
Des ys my berle barde vry 
De zele kranket an naturen 
495 Jo docb wyl yk dat eueiuren 

Der zele bebbe yk my vor wegen 



^tt f^m tf ^rwaK. 51 

Des lyues wyl yk wol plegeD 

De wyle dat yk daf ghut ban 

De zele de raot doch vor ghan 
500 Wuste yk wan yk sturue 

Vii dat yk dal vorwiirne 

Wor danne de zele bleue 

Och wat yk dat nOmer leiie 

Owe se mot vor synken 
505 Vii in dat afgrude drynken 

Dar se nuifier mach rouweu 

Noch godrs antlat be schouwen 

De dtuiel oiot se klouwen 

Vn se to ryten vii to houwen 

SiaiauM l»tctt 

510 fie kenestu dat du wult syn 

Myt xele vii inyt lyne myn ^ 

Also schaitu biyug 

Dyne lust scbaitu dryuen 

Mocbtu langhe leuen 
515 Gbudes wyl yk dy nocb gheuen 

|lniittt0 0entttf l^trtt 

Here nu wylle wy ghan spasseren 
Vn wyllS modych hoiieren 
Gy scholet des lynes modycb plegen 
Gy wyl let jw doch der zele vor wegen 
520 Ik ze dar veie hide stan 

Dar wylle wy to samgde ghan 
Ly elite wat gy dar moghen zen 
Dar jw enStu'e mach van scheo 

81)^0|il)rlttf Vxai 

Truwen knecht du sagbest al war 
525 Nu ga wy ben al apSbar 

Manch de meghede vn jtlghS wyf 
Dar vor luste wy vnse lyf 
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Here wylle w^ ^en duiiel nii hedore 
Hyr moghe wy godes wort horen 

530 Ey prester ys hyr up ghe steghen 

Dar hebbet syk de lude by gevleghen 
Dar to synt wy wol to mate komen 
Nil horet godes wort dat mach ]w vronS 
Ik rade dat up a lie truwe 

535 Dal nen man godes wort en schuwe 

Nti gha wy hen in godes namen 
Oft wy des besten konden ramen 
iSe ghynghen al be dylle 
Vor den prester vn sweghen stylle 

Saiamtt l»mt 

540 Hore liore wedder du 

Nu zegghe war wultu nil 

Theophelus al stylle swech 

Vor den prester dat he syk viech 

£arerl)00 jnctfH f^montm 

Ihesus sach sytten eyng tolnere 
545 Gol vor lene vns zyne vrede 

Vn dar to guden zede 

Syne gnade my toredende aizo 

Dat jd gode aiieme sy vn wy dcs werdS vro 

Ik ban ey wort to latyne ghe lezen 
550 So vns de EwSghelysten opgbar^ zeghen 

Dal wyl yk be duden vn bezynnen 

Er wy nu der rede beghynnen 

So grotet vnse leue vrouwa 

My I eyneme aue maria , 
555 Dat se vii gnade lene 

My to sprekende ey clene 

AIzo dat de here godes sone 



Des ji»lie loiiet wfrde an den liiHie 
So spreket aue maria an 
5&) Dar na wyl yk de rede bestun 
Snnte mateus spreket aizo 
Nu swyghet vn vornemet myne rede jo 

^k imtfxt intm0 

Ihesus cristns vnse here 

De sach sytten enS tolnere 
565 An eine tolhuse opSbare 

Dat duchte em so rechte swarc 

He sprak tolnere bore myn 

\Yultu ey salych myscbe zyii 

So sta up vn volghe my 
570 Also yd wol temet dy 

He volgede erne altubant 

Wyde syde doch de lant 

Er was he ey sunder opgbarc 

Nu gheit he an cryst' schare 
575 Er dede he vnrecht ghe lyke 

Nu ladet he den wech to deme hgmeU}kc 

Eya sunder wes sundeghestu 

Horestu godes myldycheyt nycht nn 

Heuestu to den sunden zere plycht 
580 Kere wedder vii twyuele nycht 

Got wyl dy so leflyken vntfan 

Eftu ne wedder em haddest ghedan 

Nu proue ansunte ma^a magdalenen 

Wo se to gode querae 
585 Se was to manyghen stunden 

Myt zeuen duuelen ghebunden 

Alto bant do ze syk vorsan 

Godes tor en ze do vor wan 

Nu nym ey bylde by konyngh dauyd 
590 De lacb ansunden mQnyghe tyd 
Alto bant do he gnade syngde wa^ 
Got halp em dat be wol ghenas 

Wy Iczen an sunte peters buke . 



^- 
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Dat he godes di ye vor zoke 

595 He swor by dure worden 

Also gy an der passyen wol horden 
Sume dat hylglie lycht 
Ik be kenne dbs mannes nycht 
Ander suUiS sinden 

tiOO Do beiyeynede he syne siinden 
Era wart so wele gnaden be rryl 
Dat he der aposlele vorste heyt 
Sunder nii merke godes myldycheyl 
Ze ys so grot vii so breyt 

605 Nu en twyuele nycht en har 

Got nympl dyner vyl grole war 

Wor du an der werlde varest ofte gheyst 

Up dat du dyne simde leysl 

Owe du arme Iwyiiclere 

610 Du byst gode vrhere 
Odu arnie twyuelere 
Du deyst dem duiiele ere 
Wan dii Iwyiielest an Ihesiim cryst 
So.bystii ergher van de duuel yst 

615 Wo bystu myl senden oghen blynt 

Dat du nycht en loucst an ma*ien kynt 
De dy so bytter lyken hat gelost 
He ys dyn Ien5t he ys dyn Irost 
Du byst ghe screuS an syne vole 

620 Myt eine gryffele gar vnsute 

Du byst ghe screuS an syne hande 

He hat dy ghe lozet van des diiueis bande 

Du byst ghe screuS an sule herle 

He hat dorch dy ghe leden grote smerte 

625 Vlh wendych in wendych openbar vn sty He 
Sunder dorch dynen wylien ^ 
Wullu gnade wynden 
So volghe marien kynde 
De wyj dy niimer vortyan 

630 Help snte maghet maria 
Dat se werden vnt bunden 
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Van eren houet snnden 

De an dynen densle werden glievuiidcn 

Alle de nii godes wort 
635 Myt ynneghen herle hebbcn ghehort 

De scholen so. welc aflates liauen 

A I oft se were varen to deme hyllege grauc 

Ower mer des syt be rycht 

En worde so wele aflates nycht 
640 Hyr vme salyghen lude 

Danket gode hude 

Syner gode vii syner gnade 

De he vns gherne dade 

De \w here heft ghelaten 
(i45 Konde wy vnse herte to emc zalon 

Salyghen man vn wyf 

Ik be liele yw sele vn jw lyf 

Gode vnser aller here 

Wor gy jw in der werlde keren 
()50 Got mote jw alle wol be waren 

Al wor gy an den lande varen 

Beyde lyf vn sele vn jw ere 

Ewvchlvken jflmer mere 

^eop^flu6 titctl 

Owy vn jumer mere 
<)55 W«Tl sclial jk arme sundere 

Owe my arme man 

Dat yk my aldus zere vor deriiel han 

Myn rout is slum dof synt myne oron 

Ik en kan godes nycht ghe horen 
i^iiO En5 kop kofte yk dat ys my torn 

Ik han dat eiuyghe leuet vor loren 

Vele beler were yk vnghe boren 

Owe my arman wat schal yk 

We vor barmet syk nu ower myk 
665 To vveme schal yk nil wyken 

lo lu'bbe yk got van heinel ryke 
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Vii syne hylglien vor wracht 

Ik han my leyder alto spade bedachl 

Noch wyl yk wedder keren 
670 To ener vrouwen heren 

De lieytet godes moder var 

Van alien sunden reyne vii clar 

Schal my jiimer rat werden 

My vyi arm§ up der erden 
675 Dat schal my weioig de jucviouwe giit 

Wente se ys alier gnaden ey ouer vl«t 

9l|^0|il^fltif l»int 

Ik grote dy raa'ia vyl eddete val 

Aller sundere ey to vorlat 

Dii byst aller gnaden ey scryn 

680 Vlh dy vyl eddele keyseryn 
le de gnade viol 

Got ghaf syk suluS an dyne schot 
Vii kos dy to ener soueryiien 
Dat dn vns soldest gnade vynnen 

685 Deme arniS sundere 

De to dy ut deme veghevure koni§ here 
Nu hyn yk wyl eddele seder sterne 
Vtli d^me veghevure kom§ vyl werne 
Help my wedder an den weeh 

690 Du byst ey pat vii en stech 
Alle de to dy komen 
De werden deme duuele benomen 
Wrouwe yk hebbe sere mysdan 
Myne* oghg dore yk nychl up slan 

695 To deme alle weldyghen gode 
Du ne wyllest werden my bode 
Vyl reyne konygh^ne 
Wes nu my soueryiie 
My dyneme salyghen bedc 

700 Dar ys ray hulpe mede 

£ya ma'ia nu sprek eja salych wort 
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Dat ys my bonS alls d^ghen ghehort 

Dyn leue kynt Ihesns cryst 

De dy twyden wyl wes du em byddyst 

JAatta hicil 

705 Dyn weynend dat helpet cleyne 

Du heiiesl hyr gheleghen vnreynt 

Mer wene dre daghe 
. An weyne vn an claghe 

Tk en hebbe dcs nycht vor nomen 
710 Dal dy yt^nych man lo hnipe sy ghekomen 

We mach denne dyn beipe syn 

Dat scbolln wezen vyl eddcle keyzeryn 

Wor vrhe scbal yk dyner pleghen 

Du heuest myner ghans vorlegben 
715 Vii alles ht^meles gbesynde 

Alle de dar synt by myne leue kynde 

An bemele vii an erden 

Ik kan dy nycht to heipe werden 

Wyl dy yenycli man to heIpe komen 
720 Dar lo wyl yk dy gherne vromen 

ft^f0pl)rltt0 btctt 

Vyl eddelo roso van yeryclio 

Wo redeshi nu also 

To bystu wul aller gnaden 

Dar vme hcbbe yk dy gheiaden 
725 Jo my I deme suing bede 

Also de engliel gabryel dede 

Ave maria gracia plena 

Woldestu hu alleyna 

Dorcb my vor lezen dyng werden namS 
730 Des wolde yk my vor dy scbamen' 

Jk vorzoek dyner myldycbeyt 

Dat ys my nii van herten leyt 

So wo yk arme dat hebbe gbedaan 

Des gheyt my ghanssc ruwc an 
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735 Ik wyl don iia dynerae rade 

Des roorghens vro des anodes spade 

tfilatta ^icit 

Theophele lygghe an dynemc bedde sfyllc 
Ach vrouwe wal yk dal wyl gherne don wylle 
Ik wyl ghan to niyneine leuc kynde 
740 Ik wyl be sen dal yk dy gnade vynde 
Ik wyl gherne dy truw bode syn 
Dat du wyl eddele keyzeryn 

fMatta btrtt 

Vyl leue kynt yk bydde dy 

Dat dii wyllest twyden my 
745 Dar ys ghe konien eyn arme 

De be gheret dy ner barme 

De hat ghe leghen dat yk wol weyl 

Die daghe dat lie nychtes vmbeyt 

Men weyne vnde ghellen 
750 Ghyf my dat yk ene moghe styllen 

Lat my delghen syne trane 

Wente yk byn de ghene 

Dm* de sundere to scry en 

Sal lie regyna maler myserycordye 
755 Oh sone syn scryent dot my we 

Ik byn de ghene de dar heytet 

Ey moder der barmehertycheyt 

Vul trostes vii viil gnade 

Der sundere hiilpe der duuele schade 
760 Ik byn ghe heyle ey raorghen roed 

Dfs sunders lyf des duuels doel 

Ik byn ghe heylen ey scryn der sal den 

Nu lat my myne nomen behaidcn 

Des bydde yk dy kynt vn here 
765 Dorch dynes sullies ere 

Leue kynt wes wy swyghestu 

Antwerde dy ner moder nd 



^n ftm hitman. 59 

Dencke sone do wy vns beyde 

Van deme ertryke scholden scbeyden 
770 Dat du my glieuest de wait 

Se weren June edder alt 

Dat yk inochte vor en dynglien 

Vii se to gnade mochte brynghen 

Wullu my de wait benemen 
775 Dat ys my horde vnbequeme 

Du beupst my lef so bebbe yk dy 

Hyr vriie so scboitu twyden my 

Lat vor synken dy vnghfr*mole 

Vn sent em dyner gnaden bole 
780 Dat yk em sone here 

Beneme syne sundelykS swere 

' Crt9tU9 btcU 

Maria moder here 

Wo byddestu so rechte zere 

Vor dat stynkende as 

785 Dar du nen del ane bast 

He bat vor saket dyner myldycbeyt • 
Dat clagbe yk mer wenne my l»*yt 
Hadde be Hyner nycbt vor tbegben 
Em'worde dene wol rat gbe gheuen 

790 Dat be badde gnade wQden 
My dt^den we myne wunden 
Do be dyner- vor socb 
Der salygben vrucbt de ray drorb 
Syn gbellent vor myne ogben 

795 Des macb yk nycbt gbe dogben 
Syn viescb stynket sere vtermate 
Vor myneme benedyden antlnte 
Dar vme seggbe yk dy moter myn 
Ik en weyt vn wyl ok n»ycb gbe beden syn 

/Harm btrtt 

800 Nu mot yk vyl leue kynt 
Zoken wor dyne v0te synt 
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Dat yk werde syii vredeschylt 
Des myschen de lychl hyr 
Vii groles weynen des pleclit 
805 Se kynt dyt synt de brusten 
De du to dynen lusten 
Dycke heuest ghe s0ghen 
Vii vth dynen mQde ghelogben 
Dencke leue sone doch rayng wyllen 
810 Dat yk dy vodede myt myner spy lie 
Dat was ander stunde 
Do yk des nycht beterg kunde 
Dencke leue sone dat yk vioch 
Vii engghesllyken myt dy toch 
' 815 Meiiyghen gruwelyken wecb 
Dar to mgnych hocb stecb 
Ik toch hyr vii dar 
In egypten vii anders war 
Denke wat yk leyt an der slQl 
820 Do dy herte was gheyunt 
Do des biynden sper so ghut 
Doreh dyne vorderen syden stiit 
Wyl leue kynt dencke an bytlrycheyt 
De yk dorch dynen wyllen h^yt 
825 Her ofte yk dy gycht leiies dede 
So twyde my desser bede 
Lat my dessen sunder bewaren 
Vrolyken an dyne hulde varen 

Crystiis sprak leue meter myn 
830 Stant up lat dyn weynent syn 
Ik gheue ene an dyne hant 
Konstu era wedder scheppen syn pant 
Vii de breue de he hadde gheghenen 
Ik late ene an mynen hulden leuen 

fiffiatxa bictt 

835 Slant up theophele 

Dn ne schall weyng iner 
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Jk hebbe dy gnade vnndcn 
Du byst van alien sunden vnt biinden 
Dii byst ghegheuen an myne bant 
840 Jk wyl dyne sele vii dyn dureste pant 
Lozen myt mynen banden 
Van des duuels banden 

9l)e0|ii)ei]t0 Vxtxi 

Eya vrouwe seghe yk den bref 

Den yk my myner bant scref 
845 De dar lycbt an der belle so depb 

Vn dat yngheseghel dar mede 

So wolde yk loiien desser rede 

De wyle dat wy des breues nycht en bauen 

De dar lycbt an der belle be grauen 
850 So truwe yk des niiifier mere 

Eya torne dy nycht vrouwe bere 

Ik mot spreken so my y& bewant 

Scbolde my dat kosten m^- du res teste pant 

/ttaria VmX 

Salauas nu kum bvr vore 
855 Do my up de belle dore 

Tk bede dv bose sa tanas 

Du vule vnreyne dwas 

Dat du komest byr vore 

Vth der belle dore 
860 Vii dost byr wedder den bref 

Den tbeopbelus suluen scref 

So wat du em befst beytS gbedan 

Dat ys em alto male vorgban 

Ik wyl ene wol be waren 
865 Du scbalt van bynnS varen 

Vii balen my wedder den bref 

Den tbeopbelus sulu§ scref 

Satattas Vuxi 
Vrouwe van den reden yk nycbt en weyt 
He heft syk gbe maket also breit 
870 Myt syine breue ^ 
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Dat were de leyde edder de leue 
Wede vor em bede 
Dat he em vnrecht dede 

JUatxa btrtt 

Ik bede dy hose sa tanas 
875 Dat du iheopliela quid last 
Also he dy hefl gheloiiet 
He was t^y del bethouert 
Nu ys he synnych ghevorden 
He weruet na den hemelyschs orden 

Satanas butt 

880 Vrouwe nu wes des bervclit 

Synes breues en weyt yk nycht 

Ik hebbe so wele wunders ghe drcnen 

Ik ne weyt nycht wor de href ys ghebleiien 

JUatia btrtt 

Du vare hen scnelle 
885 In de grunt d^r helle 

Vp vn nedder. Sok my den brcf sodder 
Vii brynk ene my wedder 

£atl)atia0 birtt 

. Owe yk mot dat don 

Dar brynghet my dyne wait to 
890 Ik hebbe al de helle dore varen 

Myt alle mynen scharen 

Den bref konde wy nerghone vynden 

Wy sochten ene in alien enden 

Ik hebbe mynen meystere lucyfer ghevraget 
895 He heft my aldus ghe saghet 

Dat he des breues ny en sach 

Vor war yk dy dat saghen ma£h 

/Viaria btrit 

Ik wyl dy also bynden 
Dat du ene wol schalt wynden 
900 Myt myner tiighen vii myt myoer wait 
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Dat dii ene wol vyndon schalt 

Ik bede dy bose satenas by inynrme nomen 

Vii by deme rechlen horsamen 

Dat dii an desser stunt 
905 Varest an de belle grunt 

Dar de bref vs be hut 

Vnde kamest dar ok numer ut 

Du ne bryn^^liest weddcr den bref 

Den theophehis sulug scref 
910 Du schalt to iucifare ghan aldare 

Ik weyt dat wol vor ware 

Vnder syner tunghen iyeht de bref 

He heft ene stolen also ey def 

Wyi he ene nycht vynden 
915 So schole gy ene bynden 

Vn sclan ene my I rungben 

De bref lycht vnder syner tunghen 

Satanas ^xcxt 

Eja konyghynne reyne 

Du byndest ray alieyne 
920 Dat yk a1 dat mot ghen 

Also yt hyr vore ys ghesclicn 

Jk weyt wol wor he yst 

Ghyf my eyne korte wryst 

Vii iat nu dyn duynghen 
925 Jk wyi ene dy wedder brygghen 

Satana^ btrtt 

Here meyster lucyfer nu ghyf rat 

Wete vnse wait nu vyi kleyne stat 

Nene macht wy nu mer en ban 

We hebben enen quaden man bestan 
930 Hys ys nu godes moder komen 

Vn heft vns theopheiu ghenomen 

De den bref hat gbescreiien 

Den yk dy hadde ghegheuen 

Dede vnder dy lycht ghegrauen 
935 Den wyi se nu wedde hauen 
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Here lucyfer wat redestu dar to 
Wy synl des breiies vnwro 

fnaftt birtt 

Se ys vnse vrouwe we synl ere knechte 
We moglien nycht my I er wecliten 
940 Dat we des wot beghnnden 
Dal were vnse ergher stunde 
Jo we er van er komrn 
Desle bet mach yt vns vroraen 

Siatma$ titti 

Vrouwe nemel dessen bref 

945 Id sy weme leyt edder lef 

Se syn de leygen edder de papen 
Se dorven vns mycht mer a pen 
Sunt da I desse man vns ys ghenomen 
So dorf ne man mer to vns komen 

950 De vns vme ghut bede 
Vorwar yk dat rede 
Kurapt hyr jilmgt mere 
Jk wvl ene also vorweren 
Dat erne schal de hals knoken 

955 Ofte vk ene kan roken 

Nil sclap ey luttyk theophele 

Du beuest dre daghe leghen vn mer 

An groten ruwen ghewezen 

Nil dii slepst nil bustu ghe nezen 

JUatia tun 

960 Theophele yk wyl dy wecken 

Vii wyl dy van alien sunden trecken 
Den bref legghe yk up dyn herte 
Ghe delghet synt alle dyne smerte 
Vii alle dyne sundelyken saken 

965 Wan du werde^t vntwaken 

So schaitu daneken myneme Ieu6 kynde 



Yfi al deme hSmelyschen synde 
Dat dy gnade ys ghe gheuen 
Werf nu vme'dat Ewyghe leuen 

970 Ik dancke dy s0te Ihii Cryst 

Wente du roy schepper vil'my loze byst 
Dar to de vv4 eddele s^te moder maria 
Dat se vns gnade vor lya 
Ik was vyl na ewelyken ghestoruen 

975 Nu heft my maria dat ewyghe leuSt ghe wor[uen] 
Nu schole gy louen beyde vrouwS vii man 
Wente alvnse salycheyt lycht dar an 
Sc ys alder werlde ey dar sunen schyn 
Maria dat vyl eddele ghulden scryn 

9^ Ik hadde )ny vor i*edet alto zere 
Dat yk nu vn juiiier mere 
Des duuels scholde syn ghewezen 
Des halp my maria dat yk byn ghenezen 
Myn houet schai er jumer nyghen 

985 Myn tunghe schal er lof miifier swyghen 
Se schai na ereme dSste rynghen 
fieyde myt lezen vii ok myt syngghen 
Nu schole gy alle sprekenna 
Help vns leue vrouwe sunte maria 
990 An dat hoghe hgrael ryke 
Dat wy dar komS alghelyke 
Des help vns alle samen 
In godes nomen amen 
Dyt bok ys vlhe 
995 Got nerae vns an syne hute * 

JUt B^^ '"^ ^'^ ^F ^' ^^tt^^ 

§tlf Jilt t0 ^tn ht^ttn 
^k hbffft bif best mt$ttn 
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i^rnttrntta (!rfjropf;t(t. 

Lapsus et Poenitcntia , . Theophili cujusdain , Ecclesice 

OrietUalis regionis , nomine jddana, (economic e.v 

Siineone Metaphraste, auctore Eutychiano, 

Theophili ejusdem ministro^ gestorum 

oculato et aurito teste. 

Fuit in Adana dvitate vir quidam Theopliilus no- 
mine, ejus Ecclesiae crconomtis; qui cum multo tempo- 
re, cum summa singularis prudentias et eximiae sanctitati.s 
opinione, nee non et civium omnium gralulatione bujus 
Ecclesiae res, ex voluntate Episcopi, admin istrasset, in 
tantum ejus apud populum crevit auctoritas, ul com- 
muni omnium suffragio, ipse in demortui Anristiris lo- 
cum eligeretur. Quam ille dignitatem summa animi con- 
tentione a se repellere conatus est. Cum autem Metro- 
politanus ad muneris dignitatem suscipiendam constanter 
cum hortaretur, ille toto in terram corpore prostratus, 
propter multiplicem peccatorum suorum rationem indig- 
num prorsus clamavit. Victus tanta animi ejus con^ 
stantia Metropolitanus, alium continuo ea functione dig- 
num substituit. Interea clam, quidam invidiae stimulis 
ia Theophilum agitati, dente maledico nomen ejus mor- 
dere, et falso apjud Episcopum traducere coeperunt, eoque 
tandem rem perduxerunt, ut Episcopus praecipiti consi- 
lio virum sanctum oeconomico c^xutum officio, in ordi- 
nem redigeret. Qui summa animi tranquiliitate ignomi- 
niae notam pro Christi amore fet*ens, quietam aliquamdiu 
domi suae Deo vitam egit; donee humani generis hostis 
invidiae et ambitionis flamraa cor ejus miserrime incen- 
deret. Hac igitur peste intimis medullis concepta, quid 
non Tacit miser Theophilus, quae non consilia captat, 
quo posset voto potiri suo? 

Erat in ea civitatc homo quidam Hebraeus, magicis 
artibus imbutus, qui nofariam Diabolo longo tempore 
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operam navaverat. Hunc inlcm|)cstae noctis silenlio, alie- 
nata jam nienle, acccssit Thcophilus, el peclibus scelerati 
viii provolntus, infimis precibus opem ejus implorat, 
terlio quoquo verbo miserum se clamitans, quod nou 
ferendis probris ab Episcopo aflectus esset. Magus hor- 
tatur eum bono animo esse; conferrer se cloraum suam 
laelus, altera se node eum ad patronum suum adductu- 
rum. Abiil domum, summo delibutus gaudio miser. Re- 
diit vero seqnenli node. Turn magus; Primum mfemi- 
nisse debes, 6 Theopbilc, nihil tibi hie cum Christiana 
pietate commercli esse dcl)ere; Cave igitur ne crucis ali- 
quando signum hie edas; dcinde nullis prodigiis vel cla- 
moribus animi constnntiam dimittas. His dictis, rcpente 
eum in medio cacodaimonum, cui tenebrartim prioceps 
prsesidebat , constiUiit. Qui simulnta quadam vultus se- 
veritate ad mngum dixit; Qui hunc ad oos hominem 
Chrisli amore totum (lagrantem introducis? Cui magus; 
Tuam imploraturus opem 6 princeps invictis^ime, buc 
advenit» Tum princeps; Opem ego meam nemini, ut 
nosti, impartiri consuevi, nisi qui se mihi fideles in ser- 
vitutem tradunt. Et magus conversus ad Theophilum, 
Audisncy inquit, quid Facto opus sit, si voti compos fieri 
velis? Audio, respondit Theophilus; et humi prostratus 
daemoniorum principis pedes deosculatus est. Tum ite- 
rum princeps; Gratum habeo hoc animi obsequium^ sed 
volo scripto hoc ipsum confirmari. Datam igitur Christo 
virginis fllio fidem resciude, ipsamque virginem detestare. 
Quid faceret hac tam iniqua proposita conditione miser, 
qui mentem gerebat sceleris conscientia perturbatam? Pa- 
ret illico et a^ternae perditionis suse chirographum sigillo 
ceraque munitum tradit impostori. Et sic laetitia magna 
exultans recedit. 

Sequenti autem die Episcopus non mediocri animi 
dolore, propter Theophilum ab officio remotum, con- 
flictari coepit; adeo ut eum in amissum dignitatis locum 
restituerit, et supplicibus etiam verbis ab eo veniam 
postulaverit. Hac tam felici rerum conversione, succes- 



siique gavisus Thcopliilus, ingenles suo Domino gratias 
agere, sibique gratiilari coepit. At clemens et miseri- 
cors DeuSy operum ejus prascedenlium, quibiis pupillo- 
rum et viduarum iiiopiae egregie consuliKM'ar, momor, 
noQ passus est laiitis eum tencbris iiivoliitum fandiliu 
intcrire, sed beiiignitatis suae lucein ei astendit; qua 
ppotinus lanquam a gravi somiio excitaUis, lamentis et 
jejuniisy assiduoque orationis studio totum sc dedidit, et 
orebris singultibus infelicem sortcm suam deploravit, et 
dementiam his fere verbis damnavit. Hei me iniseiiini, ^ 
hei me inroclicera. Siccine juvat insanis laboribus cum 
vano stultissimoque muudi totius applausu, ad aetenias 
niortis properare periculum. Et quo dementiae delapsus 
sum? Vivebatne aliquis me felicius, quando ab omni 
publicas funclionis administratione remotus, soli Deo 
serviebam? Et nunc quid faciam? ad quem ibo? cujus 
opem implorabo? 

Cum hac lamentatione sccleris sui gravitatem acerbo 
deplorassety et abject^ omni spe veniae auimo concidissct^ 
venit ei tandem matris dei in mentem; quanta nimirum 
benigqitate afflictis subvenire soleat. Earn igitur an.imo. 
conGdenti, spe consequendae veiiise adirc constiluil. Nee 
mora) inani duri ccrtaminis posita formidiney quadra- 
ginta diebus totidemque noctibus^ in saoro 8ancti6sinia> 
virginis tempio, jejuniis, vigiliis, et assiduis afHictionibus 
incumbeVe, nee ullam consolationem admittere, nisi ali- 
quod divinas clerpentia) signum habere merccetur. Et 
ecce noctis medio, Virgo Dei genitrix daritate Iremcnda, 
bumanis so oculis conspicicndam praebens^ asperis sane 
verbis precanlem aggreditur. Quae, inquit, 6 homo haec 
mentis tuae impudcntia, ut ore sacrilego. perQdoque 
me inlerpellare audcas, qui tantis a (ilio meo af- 
fcctus beneficiis, eum negarc et daemonibus po^tponere 
non veritus fuisti? Itane vera? Huic ego tam perfidu 
opem ferrCy et scelerum vcniam postulare ansa sim? 
quare desine mihi molesliam exhiberc. Cui Theophilus 
maximo ejulatu supplicans lespondit^ O unicu.m human^i 



70 yeniteKttn 

generis refugium Virgo purissima, Virgo sanctishim^y lie 
quseso me miserum seternae mortis iiietu circumveufum 
despicias; sceleris mei gravitatem veniam quidem non 
merer! fateor, luo tamen patrocinio fretus lianc 4iequa- 
qiiaiii despcro. Memento peccatoribus uiiicum miseriarum 
suarum refugium, poenitentiam nimirum, a Deo coiisfi- 
tutaiii esse; quam ego totis aniina? meae medullis am* 
plector; tu tantum misericordiac mater, mtsero niibt id 
filium tunm piaealanv redde. 

Hac pia anima; ejus submissionc (lexa sanctissima 
virgo, voce eiim blandissima confirmnt, et ad (irmissi- 
mam venias spem excitat. Deinde hortalur ut impio da^ 
moniSy cui se tradiderat^ eultii abjurato, Cbristum Dei 
filium confiteretur. Paret.ille, el fidei suae professionem 
Apostolica aucloritate nobis traditaui recitat, et horrtda 
loiigo jejunio membra terras allidons, oculos in veneran- 
dam sanctissimae Virginis effigiem intendil; nee prius a 
pectoris tunsione cessat, quam aliquod restitutas in Dei 
gratiam conscientia; sax testtmoniuni accipiat. Et ecee 
iterum Dei genitrix, bumani generis advocata^ apparens 
et obscuram tristitiae nubem ab ejus corde praesenti^ 
su^ discutiens, lachrymas et preces ejus in Dei conspec- 
tum adiiiissas esse testatur. 

Hoc virginis responso vehemenler exbilaratus est; 
non tamen ita, ut uon mullo magis pernitiosas defectio- 
nis chirographum eum angeret; pro quo instantius vir- 
ginem precari coepit. Et ut miraculo «4iihrl deesset, cer- 
tissimuinque divinae misericordiae lestem haberet, ecce 
tertio deinde die, consciiptam perfjdia& sua? chartam ab 
ipsa virgine in somnis acccpit. Qua mane facto in pc- 
ctore suo inventa, tanlo el gaudio et timore correptus 
est, ut dissolutis membrorum compagibus, totus defice- 
ret. Altcro autem (We, qui Dominicus erat, in frequenti 
fidelium congregatione, cum charta Episcopum adiit, 
eamque, sacra sancti Evangeb'i leclione pcracta, ad pe- 
des ejus projectaui exposuit, cum ingenti lachrymarum 
vi, postulans ul earn pro concione popiilo cxplioare dig- 



naretur. Interea humi prostrato Theophilo, Episcopus 
luculenta admodum oratione sanctissimae virginis benigni- 
tatetn et patrocinium, quo miser ille ab aeternae damna- 
tioois periculo creptus erat^ exposuit. Qnomodo enim, 
inquiebat, (jic Theopbilus vel ad speiii venia^ aspirare, 
▼el coDscriptam propria roanu perdkionis suae schedu- 
laniy recipere potuisset, nisi singulari virginis sanctissim^ 
intercessione adjutus fuisset? Finita vero oratione, nefa-* 
iriam cbartam igni exurendam tradidit Episcopus^ et in 
Dei gratiam restitutum Theophilum vivificis Christi sa- 
cramentis impertiit; et ecce eximiiis quidam decor, cum 
admirabili splendore conjunctus in facie ejus emicuit; 
qui popuium, ad Dei misericordiara sublafis in caelum 
clampribus celebrandam, mirifice excitavit. 

Poslremo incredibili gaudio repletus Theopbilus, niox 
k percept is mysteriis, ad gloriosae Virginis tern plum in 
quo salutem consequutus erat, rediens, leni protinus in* 
firmitate correptus, triduo in oratione inibi perseveravit; 
quo exacto, rebus suis rite dispositis, e corpore tan- 
quam ex ergastulo quodam ad Dominum feliciter emi- 
gravit. Ego Eutycbianus natus in aedibus hujus beatis- 
simi Theophili^ et deinde Clericus hujus Ecclesiae, quae 
vidi oculis meis et auribus audivi, secure et certo, ad 
Dei omnipotent is gloriam conscripsi. 



72 



II. Apud Sicilian) anno, dxxxvii. fuit quidam vir no- 
mine teophilus cujusdam episcopi vicedoroinus: ut ail 
fulbertus Carnotensis episcopus qui tarn prudenter sub 
episcopo res ecclesiaslicas dispeusabat quod mortuo epis- 
copo eum dignum episcopatu omnis populus acclaraa- 
baU At ille vicedoniinalu contentus alium in episco* 
pum maluit ordinari. Tandem ab ipso officio invito ab 
episcopo depositus in tantam insipientiam est delapsus 
ut ad suam recuperandam dignitatem cujusdam iudei 
malefici consilium expectareU Ille igitur diabolum advo- 
cavit: et advocatus concitus venit: theopbilus ergo jussu 
demonis christum et matrem ejus abnegavit cbristiane 
professioni abrenunciavit: et ipsius abrenunciationis et 
abnegationis chirographum suo proprio sanguine scripsit: 
et scriptum anullo sigillavit: et sigillatum demoni tra- 
didit: et sic ejus servitio se addixit. In crastinum igitur 
procuratione demonis theopbilus in gratiam episcopi re- 
cipitur et in sui dignitatem officii restituitur. Tandem 
ad se reversus de eo quod fecerat valde ingemuit: et ad 
virginem gloriosaiii ut sibi in adjutorium fieret tota men- 
tis devotione confugit. Quadam igitur vice beata maria 
in visione illi apparens de impietate ipsum redarguit et 
diabolo abrenunciare precepit ac christum dei filium et 
omne christianitatis propositum confiteri fecit: et sic 
ipsum in sui et filii gratiam recuperavit et ad indicium 
indulte venie iterum sibi apparens chirograpbum quod . 
diabolo dederat sibi reddidit: et super pectus posuit ul 
jam non se diaboli servum timcret: sed per virginem se 
liberum factum gaudcret quo theopbilus recepto vebe- 
menter exultans coram episcopo omnique populo quod 
sibi acciderat retulit et cunctis admirantibus et virgi- 
nem gloriosam laudantibus ipse post triduum in pace 
quievit. 



9|itfentiiT« 



75 



1 ilaugvm vii't>ligis herra gregorii septimi. er fyv 
liet hilldibrandus enn liann yrd^i pavaligs settis stiornari 
Skinv ii agiaetir nienn i gut>s kristni fyrir nor^an (lall.* * 
t)at cv at skilia Anselmus cantuarlensis erclnbyskup. olc 
iuigo aboti cluniaceiisis. ok med" ^vi at t>cssir gu!>s viiitr 
voru samridTa vppi hiartallgir cumpanar sin ami^il. sam- 
tengdir hinineskii ast Tagrltga kveyktir me^ elskv ha lei- 
trar himinirikis drollntngar ok a somv stundu Tram kal- 
lad'ir af t>cs$ari veroildu sem birtiz vndir einni syn. skulo 
ver skrifa nockut skamt af t>eiiTa life t>at er einkannliga 
tii heyrir gu^s mo^ir lofi.sva at ver hafiin lesit. skal gud^s viri 
Anselmus sva hallda fremra saeti i Tram burdrinvm. sem hann 
lielldr i vigslu pallinvm. Anselmus var fseddriborg (ansh^d'r 
fyrirsvnnan fiall i lyngbard'i |)egar seltr til baekr a vnga all- 
dri. beilagar ritningar i skola at nenia. var liann fliot taekr 
i go^um latum, sva at fyr enn liann veri finitan vetra. 
giaeddiz liann. girnogliga bokligum listvm. elskandi sxia 
gud^s modrir mariam af ollu liiarta. sem sit>ar birtiz i 
bans lifi mod" sastvm fram mangum ok or%a fram burd'i 
Nv sem hann er vel til matinx kominn. fysizt hann nor^r 
yfir fiall til franziam. ok ^at sama gerir hann. t^viat gu^ 
drottinn ok bans bleza^ moSir hefdi skipat i haleitri forsio 
sealfrar spekinnar at sagSr gim steinn skal nor^ur meir 
geisia vm smiSi kristninnar. liSu sva he^an ,i fra iii aar. 
at Anselmus var slundvm i franzia. stundum i norSman- 
dia. ok borgvnSia. I nefndan tima er hann vel tekiun 
af virSiilegvm herra tholetano erchibyskupi. hann var h* 
vigSr sub diakn vcrandi a crchi byskups garSi. t>ionande 
honom optliga i gud'iigu embaetli. Nv ber sva til cinn 
hatiSar dagr. sem scalfr erkibyskup syngr messo i hofud 
kirkiv sta^arins at fyr sagSr Anselmus {>ionar honuni 
meS (iSruni klcrkum. Oc er sva liSr t*mbaetlinu sem 



gii&8|)iall skill losa/ ^c*iigr ncrodr sub iliacoiiiis. fyrir lez 
diikninuiii v|)|) a kor som siSr er til. rrykcisi balldancle. 
ok tortvm fyrir b<Man<le. ok sem ^ir ero vpp komnir. 
sva at giiSspiall vr bali^liga lesit. grip? sub diakniiin 
vpp i andligri syo. Seande fram ylir koriiin vGr durvni 
kirkivnnar bvar fiaiidinn silr a h'epi einu* bann er ^a 
ImluaSr i apa iiiynd. Iiafande biek born stor liga mikit 
vpp Ilia eyranu. Penna digran befir bann i klonni bftgri. 
ok skrifar i fasta fori [)elta kviquindi er intok braedilict 
asyndar. Eiin buat haiin skrifar birliz Anselmo ^gar i 
slaS. Tvaer vesltigar koiuir rett sitiande. ^ar vndir niSri. 
tala sin a meSal ae; sem tiSaz af sinni bansettri vsuilli. 
Nu fyrir beilags anda birting. skilr ansclmus sagSa syn 
ok vndir slendr inn virdiliga at i apa myndiani. Icyniz 
forn asakari braedra vorra sa er fyrir kvennanna margniaelgi 
endr baeta forna cirograpbum mannligrar fyrir da^mingar 
Nv enn i annan tiina seer bann klerkrinn at bokfeli fian- 
dans er al skrifat vtan ok innan. ok i bverl born sva 
at engis kyns ma meira aligia. Enn konuronar ballda 
framm binv sama vm margmaelgina. ok verSr skclmirrintv 
illskeptr vid er bann ma eigi skra setia t>eirra raed'ur vt 
lil enda. ok tekr t>at raS at bann bitr i agnan bokfellis 
endann. enn togar annan mcS klonvm sperriz vid fast i 
sactinv. ok reynir adit a bok fellinv. Mv sem bann stenilr 
i ^ess baltar vm fangi. sva miok v varan sva kleyciliga. 
sem bann er aSr kominn stavekva tenn bans af bokfcl- 
linv sva hart at bavssinn brast skellr vppi amurnvni. 
hrytr 8it>an franin) af t>repiniim hrapandi ni^r alia leid". 
me6 sva mikluni brest. ok ogurligvm gny at Anselmo 
t>oni t>vi likt sem avil kirkiao niundi niSr brapa. 1 [>ess- 
ari syn ^loz bann geysi miok. ^viat bann fagnar biarla* 
liga af slys forum fiandans. Oc me^ ^vi a I i sagSaii 
punkt. befir ban eigi sealfs sins volld. stillir bann minnr 
glet>ina. enn veralldligvm monnum mundi synaz sem be/, 
staiida. ^vial bann slacr saman sinvm lofym. Iiatt ok bvelh 
meS storum lilahi JDionustuna fyrir latandi. framm epiir kir- 
kivnlii bart rennandi. t>viat t>ess beiSir gl(>i bugskolzins. 



at fagnn tomprannr Inust i smnn ovinarins Oc fyrir >a 
sok at ong\ naer viTandis ni«i%r vett vnciir stodv |>essa 
mals. vndra allir gevsi miok klerksins meS- fer5i or 
hann lileypr sepandl vni kirkivnv sem oinn leikari. ^a 
er hail 11 skvlldi gii{>i t>iona meS haestu saem^ ok siSsemS. 
\Y& heilakt altari. Aiillvm Iv'B naer verandis. asva mikivm 
degi. Eptir ^etta li?il. er syniii brott tekin. hverfr An- 
sel mus til sialfs sins, ok ^ickiz osvinnr vor^inn hugsandi 
nic% ser hvat hann hefir gert hvar e^r a hverium tima. 
ok hversii mikils hattar monnum nalaegvm. hvar af hann 
-fyldiz niikillar hryg^ar hafandi stk i ^ionoslv ger^inni 
rinknnn saemili<;a allt til enda. meS matuhVri hofsemS 
likamans. enn agiaetri viSrkomning hiartans Enn er ^io- 
nuslv ffer\> var vti. gengr herra byskup til hallar sinnar. 
mi'B.o^rum mikils hattar person vm, er nu fyrsagSr An- 
selmus hvatiiga settr vndir rangan hugar dom allra sinoa 
kumpana. vhcilsaSr ok fyrir litinn me^ svivir^ing- ok 
brigzli. \)a er a^rir menn kallfy^ inn til borz. ok bli%- 
rar samkvnndv meS [samkvndv] erki byskupi. hvat ver- 
oldin gerir orettuisliga. beint eptir sinvm vana. ^orandi 
^ann at svipta slundligvm vel gerningvm. sem fyrir litlu 
var avSgaSr af sialfvm gu^i med andligvm birtingvm. 
Varvar frii klerkr sem hann er af avilvm riaBr ok rek- 
inn. Ayr til sins hugara. ok gofugligs full trua. inn i 
mario kirkia gangandi meS svt ok andverpandi til bsenar 
fallande. Ok eptir |>at gert. ]f6v yfir hdnn lettr hofgi. 
fyrir hvern hann oSIaz mrkin fagnat. ^viat drottning 
himins ok jarSar maer ok gnBs mo^r vir^ulig maria 
birtiz honum einkannliga bliS ok fagnaSar soeK hvgandi 
sinn t>ionostu mann bseSi meS elsku andlitzins ok hvnang- 
ligum seim or%a fram bur^arins. gerande hann styrkan. 
ok fyrir allar greinir orvgan. Legiandi (>at sama letr 
niSr hia honum til annarar hendar sem fiandinn bafSi 
skrifat til a sakanar efnis vfS konurnar. li^andi si{>an fra 
hans avgliti vpp i lopt. ok heim til himinrikis hallar. 
Eptir greinda syn vaknar Anselmus allr sfyrkr ok fullr 
af fagnaSi. gerande o maelilignr t>ackir almatkum guSi. 
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ok liaris mactvzrv mo^ur. eichi by.skupi kiinnigt geranJc* 
hversv mikiliga gu% clrottinn liefir geraz latil halt ok 
skipnn ^essara syna livat erchibyskup heyraiide lofar san- 
nan guS. nieS 'goSum vilia liversn maria bin mildazta 
drotniiig er bvin til hialpar syudugra manna. Heyrir 
bann eigi siSr hvern skylning sv boIuaSa skraeSa befir 
at ballda sem andskotinn skrifaSi sinni bann settri klo 
vpp a kvennanna ska^a. Ok |>vi sa naest ero ^r baSar 
fyrir ercbibyskupinn inn kalla^ar. Er at ^im borit i 
fyrstv bref/ laust. sva sem til profs at t>aer bafi iila geymt 
tvngu sinnar innan kirkiv (>ann time sem fram for guSs 
^ionosta. Enn |>(er ^aeta snkir skamm fylli. eigi t>orande 
moti at ganga. mSan ^aer mega nockurn veg vndan fara. 
Enn si^an Ietri% er fram borit. ok greiniliga vpp lesit. 
lata ^ser sektinna ok kriiipa vndir skriptina. gefancle lof 
guSi fyrir miskunn sina. takande sva fyrir gefning ok 
bialp samliga lavsn siuna misverka. Eptir |>essa luti fagrliga 
fyllda. tekr ercbibyskup bann aptr vndir alia fyrri vel- 
gerninga gefande honuui |>ar meS einkannligri vinattv 
enn nockura tima aSr t>viat honum vir|>iz bann vera 
merkiligr maSr ok dyrSar samligr i guSs augliti ok 
niiildvztv marie drotrningar. sem profaz i t>essu efne. 
Nockurn lima sit>ur ssekir Anselmus heim ^at klavstr er 
bsetvin lieitir i norSmande. af nyiv gangande ^ar i skola 
vndir laering landfranti rheistara. er skommv baf^i snviz 
fra verolld fremstr meistari i allan italia. ^vi na^slr gengr 
Anselmus sama veg verpande verolldinni gerandiz munkr 
vndir herra domi bersvini abbota. er funderat bafSi nyia 
klavstr bseti. ok eptir tima fram ras sem prior lanfrantus 
er vt gripinn af baeti. med at gongv' vilhiatmss bastarSz. 
vigSr ka^nensis aboti. Enn si^an canluariensis ercbibyskup 
i englandi. tckr Anselmus prioralum beti. Enn vigSiz eptir 
(]s\g virSuligis lanfianti. naestr ercbibyskup canariensis. meS 
gut>s lofi. ^landi margnr nio)>aegar fyrir kristninar frelsi. 
vt legS ok vnaSr i sinvm byskups domi* af ^eirri 
greind ok gu|>brae%slv leysi. er vilbialmr vngi konungr. 
son vilbialms basiard'ar (>eysti vpp a kirklvna. i englan<5i. 
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livert ofsAknar sverS reiS arvm si^ar yfir krunv tho- 
mas erchibyskups* sem enn mvn siSar getin verSa. En'n 
hver mvn greina mega, ^a saemS ok nytsemi. er An- 
selmus erchibyskup vill framm baCa meS cristni predi- 
candi. kirkivnar retlindvm halldandi. baekr dictandi. ok 
avnnur byskuplig verk frab'ga gerandi. fvlla elskv balld- 
andi fra assku til elli. viS vara fru sanclam mariam sem- 
iaudi hennar saetar baenir af hvnangligvm biartans merg*^ 
ivm. meS faaheyrd'v formi klerkligrar kvnovstv. sem alld* 
regi gleymiz i heiiagri kristni. me^n bun strid^ir ber aa 
iard" riki. i ^eira vtlegd'ar tima er Anselmus erchibyskup. 
^olir a dogym Vilhialms vnga konungs. tekr hann mikia 
bvggan. ok biaruliga vinattv af fyr nefod^vm bvgone 
klvniacensis abota. bvcrs m inning er |>essv naest. gerandi 
med! skommv mali vndir miskvnn almattigs gu^s ok 
bans ssetuztv moSur orlofi. 
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Es war aber einmal ein vornehmer, frommer hcrr 
mil namen Ditor Bernhard, so fromm, das er seine 
kleidung in die sonnenstaubcben bslngen konnte, oboe zu 
furchten, dass sie auf die erde fielen. Er ging jeden 
sonntag in die kirebe nnd crblickte dort einst den Teu- 
fel hinter dem altare sitzen, wie er die natnen derje- 
nigen auf eine kulihaut scbrieb^ welche in der kirebe 
scbliefen. Der Teufel batte aber die baut ganz und gar 
vollgescbrieben und fing sie daber an mit den zSbnen 
auszudebnen, damit er nocb mebr' aufscbreiben konnte. 
Sie entscblupfle ihm aber auf einmal und er schlug mit 
dem kopfe so an die wand binter sicb, dass ibm ein 
zabn ausiiel. Hierbei konnte sicb Diter Bernbard des 
lacbcns nicht enthalten. Weil er aber in der kirebe 
gelacht bat, so recbnetg ibm dies der liebe Gott als eine 
grosse sunde an. Als Diter Bernhard nacb bause gekom- 
men war, wollte cr seine kleidung wieder in die son- 
nenstaubchen liangen aber diese hielten sie nicht mebr 
und sie del dort zur erde. Da ruber erzurnte er sicb 
und wollle dem lieben Gotte aucb etwas zum possen 
thun. Und er nahm brosamen und warf sie in seine 
sticfeln und schritt einher, indem er so Gottes gabe 
mit fiissen trat. Deswegen enlfuhrte ihn bald ein wa- 
gen in die luft, und er fabrt dort seiner bosbeit wegen 
noch bis zum heutigen tage umher. 
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Theophilus adolescens singularis indolis et inge- 
nii: In Sicilia auo suo Episcopo commendatur. qui il- 
ium arcbidyaconum (qui oculus episcopi in canonibus: 
hie vicedominus vocatur) creat. Auo defuncto. plebs 
illi episcopatum offert. ille coram metropolitano abdi- 
cat« Alter electus. qui eum ab archidyaconatus officio 
deposuit. Ille se videns spretum et abiectum: Hebreum 
pro officio priori consequendo consulit. ille dyabolum 
euocat: et seipsum ei deuouit. et officio restituitur* Tan- 
dem penitentia ductus auxilium gloriose virginis Mariae 
implorauit. Cuius tandem intercession i bus datum dya- 
bolo Cyrographum recuperauit. Seipsumque totum Sanc- 
timoniae vitae deuouit. 

Incipit hystoria. 
Postquam lux fidei crescens per climata mundi: 
Sicilian! tenebris errorum soluit ab atris. 
Yir satis illustris nutritur partibus ill is: 
Nobilitate potens: meriti splendore refulgens: 
5 Hicce Theophilus fuerat de nomine dictus. 
Puri sacrata tinctus baptismatis undo. 
Quem deuota patrum diuinis cura suorum 
Obsequiis igitur primis signavit ab annis* 
Atque sui dulcem pie soUicitando nepotem: 
10 Cuidam pontiflci credidit nimium sapienti. 
Quo nutriret eum studio florente docendum. 
Ipsius ingenium: mentisque rigaret agellum. 
. De Sophiae riuis septeno fonte raanantis. 

Dumque pio satis exhausti puero foret ipsi. 
15 Digno confestim prouectus honore gradatim 
Perueniebat ad officium sibimet satis aptum. 

6 
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Quod lingua uulgi srimus dictum vicedofiwi. 

Mac igitur tanti pompa splemioro adepla; 

Poiitifici se subiecfum cleroqne modestum. 
20 Prebuit. atque pium populo. cunctisque bentgDum. 

Commissoque gregi studio preerat vigilauti. 

Maxime sed cbristi minimis miserisque pupillis: 

Ac castis viduis: necnon cunctis peregrinis: 

Yestes et victum dextra tribait bene lai^. 
25 Hospicinmque vagis nunqunm claudebat egenis. 

Hinc igitur consors omnis denotio plebis: 

Affectu tenero cordis pcndebat in ilFo. 

Ipsum seu * dulcem venerantiir amando parentem. 
Interea vir summorum presul merttoram: 
30 Coelitus accept um direxit ad aetbera flatnm. 

Quo nam defuncto: gremio terraeque locato: 

Consensu plebs clamabat concord iter omnis: 

Respondens cleri votis eadem cuptentis: 

Hunc fore precipuis aptum meritis yicedomDum. 
35 Vt culmen sedis captaret pontificaiis. 

Summi pontificis curamque teneret ouilis. 

Hoc qnoque persuadere suo metropolitano: 

Pontifici scriptis festinabant cito missis. 

Cuius iudicio statui pastor sapienti. 
40 Debuit accclesiae tali condign us honore. 

Qui bonitate viri comperta namqne benignt: 

Se completurum promisit uelle precantum. 

Et uenisse uirum iussit maturius ipsum. 

Affectu populi tanto quern sensit amari. 
45 Ille sed exccrans talem constanter honorem. 

Presulis imperio parere negat ueniendo. 

Donee Inuitus trahitur. turbis glomeratnr. 

Et cum pontificis pi*esentaretur ocellis! 

Stratus adusque solum: voces spargebat in altum. 
50 Infectum viciis sese dicens fore multis. 

Non aptum sancto christi populo dominari. 
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His igitur querulis iterata voce profusis: 

Antistes sumruqs cesiiit pq^tremo coactus 

Huncque deus talis qui i'astidiuit honoris: 
55 Iniunctae vacuum curae concessit a hire. 

Constituens alium. rectoris nomine digoum. 
, Qui nam paucoruni post interualla dierum: 

Quorundam bland is clam seductus suadelis. 

Subiectis alium cito preposuit vicedomnum, 
()0 Atque Theopliilum sum mis meritis venerandum 

Mouit ab officio: multos quo fuugitur annos. 

Istec ^'^ sed fragilis tolerans pacienter honoris 

Damnum tristiciam pellit de pectore cunclam. 

Gaudebatque satis sese iam posse vacare 
65 Tanto liberius studio christi famuiatus: 

Quanto curarum securus erat variarum. 

Cuius •{* mox mentem detestatur pacientem: 

Totius humani generis seuissimus hostis. 

Et qua primates decepit fraude parentes: 
70 Hac huiusce viri pulsat penetralia iusti. 

Adducens eius fragili sepissime menti 

Blanda potestatis delectamenta prioris. 

Despectusque grauem facti nuperrime sortem. 

Nee laqueos harura retraxerat insidiarum: 
75 Donee captiuum christi duxit sibi seruum. 

Nee mora vir fortis: vita meritisque Celebris: 

Mentis virtutem deroens abiecerat omnem. 

Nee tentamentis studuit restare nephandis. 

Sed uictus cessit. mentisque dolore tabescit. 
80 Quique prius plebi spreuit princeps dominari: 

Affectat iuris pom pas nunc inferioris. 

Tandem seductus coecato corde misellus. 

Quendam peruersum peciit festinus hebreum: 

Qui magica plures decepit fraude (idples. 
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•J- uius^ primae litterae a rubricatore pingendae relicto spatio; 
scr. Cuius ant Huius, Haupt: 



84 ^fmf^nt t% C^nirtftf 

85 Prolambensque 8Uds prostrato corpore plantns: 

ipsius auxilium flagitat lacrimando Dcphandum. 

Qui super errantis lapsus gaudendo malignos: 

Nocte procul dubio iussit uenisse futura. 

Promittens promptam despectus esse medelam: 
90 Si pareodo suis uellet tantum suadelis. 

Sub ditione sui post hec habitare magistri. 
His bic infoelix monitis captus male blandis: 

Demon is obsequio seui gestit religari* 

Quo sic umbratilis munus meruisset honoris. 
95 Quem nee signatum signo sanctae crucis almo. 

Sed masfe demonicis oonfidentem suadelis: 

Ocius ille magus secum duxit maledictus 

Trans vrbem: sub nocturnis secreto tenebris. 

Intulit inque locum multo fantasmate plenum. 
100 In quo tartarei steterant in veste coloni 

Alba, candelas plures manibus retinentes. 

Inter quos medius princeps residebat iniquus. 

Qui rex est mortis proles quoque perditionis. 

Suadens damnandis astuta fraude ministris: 
105 impigre cunctis pretendete calliditatis. 

Assuctae: laqueos omnes captare paratos. 

At m;igus errantem damnumque sui cupientem: 

Mox ad concilium perducebat scelerosum: 

Prostratusque sui plantis extemplo magistri. 
110 Monstrauit verbo causam qua venerat illo. 

Cui demon seuus contra sic denique fatus. 

Die ait auxilii possim quid ferre fideli. 

Ablutoque viro christi baptismatis unda. 

Si meus esse cupit: scriptis christumque negabit. 
115 Illiusque puellarem pariter genitricem. 

Per cuius partum pacior nimium graue damnum : 

Ilium continuo virtute mea releuabo. 

Atque decus talis prestabo patenter honoris: 

Presul ut ipse suis non contradicere iussis. 
120 Apponat. cernens omnes illi famulaotes: 

Qui nunc despectum spernunt: venei*arier ipsum. 
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His nam blancliciis anguinae calliditatis 
Iste miser verbo non contradixerat uUo. 
Sed fieri gestit que peruersus draco suasit. 

125 Proditor atque totum dederat se perditioni. 

Sponte dedit proprii cartam scribens detriraeoti: 
In qua spirituum testatur velle nigrorum 
Esse sub aeternis sociis per saecula poenis. 
Hoc ubi perfecit: passim fantasma recessic. 

130 ipseque cum prauo gaudendo redibat amico. 
Facta namque die: presul precepit adesse 
Cleri primates, plebis pariterquc/ priores. 
Atque Theophiluni cunctis astantibus illis 
Adductum: verbis nimium blanditur amicis. 

135 Ipsius subdens hilari vultu ditioni. 

Deflcuitque piis sese peccasse lamentis: 
Abiecisse virum presumebat quia sanctum. 
Ast hie: e subitis tanti laetatus honoris 
Donis: plus aequo tollit se mente superba. 

140 lactanter subiectorum cuneos populorum 
Ipsius obsequiis cogens succumbere duris. 
Et spreto penitus patriae coelestis honore: 
Terrestris tantuni pompae versatur a more. . 
Cumque diu vacuis inhiaret namque lucellis: 

145 Atque monente mago: numquam cessauit iniquo 
Seuo multiplices satanae persoluere grates. 
Ex cuius largis credidit solummodo donis 
Accessisse quidem tantam sibi prosperitatem. 
Tandem coelestis pietas immensa parentis: 

150 Qui numquam cupit interitum mortemque reorum: 
Sed mage conuersis lactam concedere vitam: 
Condoluit facti merit um perisse benign i. 
Quo quondam stabili fulsit celeberrimus orbi. 
Istec sollicitans omnes clementer egentes. 

155 Moreque diuino: pietas eadem veneranda 
Concutit errantem digna formidine mentem. 

Mec mora compunctus summo merore misellus. 
Preponit pauitans oculis sepissime cordis: 
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Quanta uegando deum meruit tormenta per aeuum. 
100 Et quibus in poenis iungi debebat auerni. 

Hec quoque tractando secum moerore supremo: 

Talia continuis fertur dixisse lamentis* 

Heu mihimet misero: cunctis probris viciato. 

Ve rnihi dammando: proprii pro crimine voti. 
165 Qui patris summi prolem per scripta negaui. 

Diuinaeque simul dulcem prolis genitricem. 

Eheu quam seuis tradar per saecula poenis. 

Et quam continuis claudar sine fine tenebris* 
• ' Qui miser elegi subdi sathanae ditioni. 
170 Atque tenebricolis herebi sub limine iungi. 

Mundanae pompae vano seductus amore. 

Quid dicturus ero nimium peccator in illo 

Tempore iudicii sancti spiritus metuendi. 

Quando factorum mercedem quisque suorum 
175 Accipiet. dignam satis aequa lance libratam. 

Pro diuersorium * qualitate quidem rneritorum. 

Vel quis forte mei tunc apponet misereri. 
• Cum vix pro meritis iustus salvatur opiniis. 

Nam christi genitrix. coelique pqtens dominatrix. 
180 Flaminis atque sacri templum sine sorde coruscum. 

Haec eadem virgo partus post gaudia casta. 

Quae retro conuersis fuerat mitissima cunctis. 

Atque sui dulcem numquam tardat pietatem. 

Sola mihi veniae polis est medicamina ferre. 
185 Si pro me proprium dignatur poscere natum. 

Scd si pollutis illam rogitare labellis 

Coepero. bachanti (j/c.) nupcr quam corde ncgaui: 

Me vereor flammis coelo consumier actis. 

Ferre meum facinus quia non patttur graue mundus. 
190 Attamen instantis causa cojjente doloris: 

Eiusdem celerem suppiex quero pietatem. 

Quo clemens animam precibus saluct perituram. 

Hec secum querulis nimium dicebat amaris. 
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Et seefi CUTIS citius de corde repuUis. 

Impiger tad templum properat: sub boaoi*e dicatum 

Yirginis intactae. matrisque dei veaerandae. 

Octies et spacium transegit quinque dierum. 

Illic conUrito deflens sua corde piacla. 

Denegat atque sibi: lacrimis saciatus amaris: 
^OO Omnia cultorum delectamenta ciborum* 

Scilicet et requiem somni sepissime dulcem. 

Peruigil in sacris summo conamine votis* 

Tali percerte corpus frangendo labore. 

Purgauit- lacrimis animae maculas viciatac. 
^05 His bene perfectis: nimium cum lassus in boris 

Itocturnis molli declinat membt*a quieti. 

Astitit in somnis illi castissima i^gis 

Aeterat genitrtx. eadem mundi dominatrix. 

Scilicet auxilium spes solamenque paratum. 
^10 Eius presidium deuota mente precantum. 

Talibus et verbis terrebat corda pauentis. 
O irir cur nostri vigilas ad limina iempli? 

Yel cur posse mei celerem temet pietatein 

Presumis sperare? meum qui denique natum: 
215 Me inati%mque sua peruerso corde negasti. 

Die rogo quis eculis possim mis ^ cernere prolis 

Diuinae vultum: coelesti luce coruscum: 
« Quove foodo solio presens astare tremendo 

Eius presume? tibimet veniam r<^itando. 
220 Ast omnes culpas in me fortasse patratas: 

Affectu mentis ttbi nK>x indulgeo gratis. 

Omne genus nimium quia diligo cbristicolarum. ^ 

Illos precipue tenero sed mentis amore 

Diligo. consolor: propriis amplector et vlnis. 
225 Qoos exorantes: crebris bymnisque vacantes: 

Inuigilare raeo cerno sepissime temfdo. 

Materni sed vis fortis roe cogit amoris: 
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J0t»4m0^4!f fnum p>iC iatrmalla dicnun. 
^K^MMM; flarf'fii propbeta dct: yrirnxf^ 
ittAkm |4elMrm domini €|in rexit 
ti\t^*Ut nnj^^ Mibito preneoti 
>ofi lifDP«rt: imidm eircamoeiiicDdo dcdosb: 
|n«onU;ni tit^ fraodare Timm sine cauia. 
(>impl<fxu* <rharae li<;ito quo posset habere. 
.Seci pOftU|UMm vati* peiterritus adueDieotis 
A«i moriiliifn: culpas didicit deflere gemellas. 
iMi^iiit lacrifiiift tacite maculas ciio cordis 
(4iiM^i?pit rursum propbeciac qaoque donum. 
(^iiid ritferam pctrum: cbristo testante beatum? 
Qu\ fHtni qunmuift soluendi: pariterquc ligandi: 

^<f(?tion Mlclligi^rae daucs accepcrat aulae. 

\U'0 iuloi I'octuo satis expressa ratione. 

DittostaiMlo dijum scsc cognoscere christum 

lldniniit. ancillae voccin mciuendo ncphandae. 

N4'(i »otniil: nut binia vicibus. scd denique teinis. 
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Ceu ouuquam yisum charum oegat alqu« magistrum. 

Sed quia condigne lapsum deSeuit ab ore. 

Peccatum: veniae meruit raedicamen opimae. 

Scilicet atque gregi iussus preesse fideli. 

Princeps aecclesiae pastor fit iure sacratae. 

Talibus ac tantis aliis multisque figuris 

Admonilus. similcm roe sperabam pietatem 

A christo citius per te conquii*ere posse. 
Cui vuitu blando dicebat sancta Maria. 

Tristrem mellifluae refouens dulcedine linguae. 
» Si te commi^um turbat facinusque nephandum. 

Coudecet ut cordis consensu coufiteari«: 

Hoc quod mendaci demens sermone negasti. 

Ipsum quern peperi patris natum fore surami. 
> Qui index orbem veniet renouare per ignem. 

Et post hec tandem pro te presumo rogare. 

Ille quidem rursus lacrimans infit vicedomnus 

O dilecta dei genitrix sanctissima christi: 

Quae miti refoues cunctos pietate fideles: 

Quo pacto? quo iui'e quidem contingere tandem 
S Altithroni nomen sanctum: venerabile: magnum: 

Infoelix ego pollutis presumo labellis. 

Qui christum:^ baptisma: crucem christi:^ quoque 

matrem 

Te castam: scriptis blasphemaui male pictis. 

Cunctaque coelestis pia sacramenta salutis. 
3 His miserans querulis inuentrix virginitatis. 

Aiebat bland is iterum clemencius orsis. 

Quamuis sis grauibus uiciis nimium maculatus: 

Attamen ut monui dominum non sperne fateri. 

Et quia Factus homo nostri solumraodo causa. 
5 Vt spem conuersis veniae preberet habendae. 
Tunc istec demum monitis parendo iubentis. 

Cum lacrimis tales spargebat ad aethera voces. 

Hunc supplex veneror. laudo. complector. adoro. 
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Ex patra ooelesti christutn stoe tempore nttum. 
300 Temporibus nostris missum de sede parentis. 

Vt de te casta: necoon de flamine saoctot 

Indueret fragilis nostrae velamina camis, 

Huncqiie deum verum. necnon hominem fore plenum. 

Non dubito« nostri caasa qui pertulit er^ 
305 Obprobiis tangi. colaphis. alapis qtioqae oedi. 
' Sacraqae pubari crebris sua terga flagellis. 

Atque sputis mtili speciem vultus maculari. 

Cumque corona tus spinis: et Telle potatus. 

Que sacra predixit scriptura: pec omne repteuif. 
310 Postremo sacris expassis in cruce pal mis: 

Ceu pastor verus bonitatis honore decorus: 

Pro nobis animam moriens ponebat amaodani« 

Atque sepulchralem dignans suscepit honorem« 

Hinc inferna petens: herebi quoque daustra resoluens. 
315 Mortem destruxit. mortis patreroque ligauit. 

Tartareoque suos traxit de carcere iustos. 

Ac sic non parua victor comitante caterua 

Ad superos rediit. proprium oorpusque resumit. 

Quod fuit in busto clausum sub auirmore niagno. 
320 Tercia quem iriuum vidit lux omne per aeuum. 

Discipulique sui crebro videre beati. 

Ipsum nunc conuescentem : nunc ergo loquentem 

Illis de regno dulci sermone futuro. 

Post bee attonitis oculis cernentibus ipsis: 
325 Ipsam quam sumpsit carnem super astra librauit. 

In qua indicium veniet celebrare futurum. 

Proque suis meritis reddet bona vel mala cunctis. 

Hec ita credentem: cordisque tide retinentem: 

Atque tui deposcentem solitam pietatem: 
330 Commendo me rirgo tuo sanctissima nato. 

Impetraque tuo veniam famulo sceleroso. 
Hec vbi continuis defleuit verba querelis. 

Sancta dei ^enitrix eademque potens domioatrix 

Coelorum: verbis respondens inquit amicis. 
335 Propter mysterium sacri baptismatis alomm: 



Et propter dulcetn charae tiiis prolts SLvnovem: 

Cuius te precio sacri scio sanguinis amplo 

Emptum: pro mundo qui fusus erat perituro: 

Procedens sacris aduoluor sedula plaiitk. 
Eius quern genu! cunctorum iudicis aequi. 

Nee parcam preculis studio certante profusis : 

Donee ipsius mitem cogo pietatem: 

Vt 4ibi parcendo dimittat tanta piacla. 

His dictis subito discessit virgo sacrata. 
5 Quod suscepisti redentis more popelli 

Linquens promissi misero solaniina sani. 

Certe post triduum rursu^ veniebat ad ilium 

In visu. vcniae miinus reserans reparata^. 

Et vultu la;to deprorppsit talia verba. 
E« tis * vir domini tristis compunctio cordis: 

Est accepta deo patrique prolique perenni. 

Atque tuae lacrimae scelerum veniam raerueit;. 

Sed nee tartai^is poenis vnquam capieris: 

Si post bee perstare cupis sine fraude fidelis. 
5 Ipse quidem contra mox dicebat pt'ece bbinda. 

Ceite seniabo sacrae (idei documenta. 

Nee post bee vltra male transgrediar negiigendo. 

Quiequam de vestris mea domna piissima iussis. 

Te quia post dominum solam conferre medelam 
Spero. quo poenis pabulum: non tartara mauis. 

Sed non est mirum per te me iam fore saluuni: 

Per quam de veteris ]9etali crimine matris: 

Omnera: dante deo: munduin patet esse solulum. 

Et quis te poscens spe non dubiaque requii*ens 
5 Desettus fuerat vol, confusus remeabat: 

Hine ego: eri mini bus sat supreitiis Tioiatus. 

Suppliciter fontem deuota mente pei^onem 

Alma dei genitrix exoro tuae pietatis. 

Vt facias cartae liUras extern plo nephaodae: 
Quis me subiunXi vastator is . ditioni : 
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Eiuft de roanibus miserura me suinere rursum. 

Hi no animam formido meaiu quia forte misellam 

Tempore iudicii raulto discrimine laedi: 

Si nunc predoni non est abstracta feroci. 
375 , His dictis. oculis iterum Tigiiabat apei*tis. 

Et se prosternens precibus. crebro quoque deflens 

leiunando trium cursus agit ergo dierum. 

Post hec e somno consurrexit mane sum mo. 

Inuenit positam supra sua pectora cartam. 
380 Qua visa membris mox contremuit resolutis. 

Et grates christo cordis reddebat ab ymo. 

Atque puellari pariter christi genitrici. 

Post hec namque die sacra foeliciter orta: 

Quae trahit a domino nomen venerabile suramo: 
385 Intrat in aecclesiam: popuiis ex more repletam. 

In qua tunc inter sacrae solennia missae: 

Astantes euangelicis presul docet orsis. 

Et coram cunctis sacram prostratus ad aram. 

Eiusdem quoque pontificis dans oscula plantis. 
390 Voce palam clara narrauit ab ordine cuncta* 
_ Que vel mortiferis egit victus suadelis. 

Vei que perpetua meruit poscente puella. 

Hec vbi composita plene retulit ratione: 

Antistes facti tactus terrore stupendi: 
395 Intonat his verbis mii*antis voce profusis. 

Cuncti gaudentes hue iam properate fideles. 

Et pia facta dei laudantes mente fideli. 

Credite iam dominum propria pietate benignum. 

In laeto delectari nunquam scelerosi. 
400 Sed plus conuersis vitam dare velle futuram. 

Eya dilecti fratres intend ite cuncti. 

Quam pie precantes dominus toUerat (sicJ) bonus 

omnes: 

Quos scit conuerti: post tristia facta piacli 

Quis non miretur? quis non supiex (ju;.) veneretur? 
405 Laudandam multam dulcis christi pietatem* 

Ilium querentes semper qua subleuat omnes. 



Qui iam criminibus miserans parcebat et huius. 

Ipsius illustris precibus. sanctaeque parentis. 

Per quam naturae perit * maledictio nostrae. 
) Et per quam mundo venit benedictio euncto. 

Hinc memor esto dei genitrix sanctissima nostri. 

Qui te mente: fide: voto: laudamus et ore. 

Quo plus ipse gregem pastor seruare fidelem. 

Dignetur. veteris depulsa fraude draconis. 
) At nos exiles nulla virtute potentes: 

Te semper regis mater non tacta perennis: 

Ac de te genitum regem dominumque polbrum: 

Efferimus crebris conclamantes simul odis. 

Peccato noster raoriens periit quia frater. 
) Sed postquam periit per te sacra virgo reuixit. 
His dictis cartam comburebat maledictam. 

Et niox misterium missae peragit studiose. 

Hoc vbi compleuit miro splendore refulsit: 

Instar surgentis phoebi: facies vicedomni. 
S Quo mentis splendor lucens animae quoque candor 

Eius per faciem monstraretur rutilantem. 

Hinc astans populus nimia formidine tactus: 

Altithrono grates cepit (^sic,^ resonare tonantes. 

Cui placuit monstrare viri meritum venerandi. 
) Ipse quidem sacrum repetens extemplo locellum: 

In quo coelestis donum meruit pietatis: 

Frangi vi aduersa fragilis \alitudine carnis. 

Per spaciumque trium morbo cresceqte dierum: 

Exempt us corruptibilis de carcere carnis. 
3 Spiritus. aetheieam plaudens ascendit ad aularo. 

Auxilio sanctae fultus domin^teque Mariae. 

Scilicet exstinctum corpus nisu populorum: 

Ipso rite loco tumulatur honore supremo. 

In quo nactus erat veniam: quam flendo rogabat. 
d Talis erat desperati necnon scelerosi 

Finis, qui proprium didicit deflere reatum. 
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Et se eonci ignis studiiit puiiire iamcntis. 

Hinc laus et virtas christo per secula cancUi: 

Hamani veterem generis qui straverat hostem. 
445 Plasma suae dextrae rapiens serpentis ab ore. 

Ipsius et duici constet lux alma parenti. 

Quae pie solamen misero iam contulit. amen. 

Vnicus altithroni genitus retro tempora mondi. 

Qui miserans bominis: descendit ab arce parentis. 
450 Et carnis veram sumpsit de virgine for mam. 

Virginis vt gostum primae sedaret amarum 

Consecret appositae nobis pia fercula mensae. 

Has faciendo dapes' gustantibus esse salubi*es. 

Quod sumus. et quod gustamus. vel quicquid agamus. 
455 Dextera factoris benedicat cuncta regentis. 



[Ullimqs octo versiculos cum antecedente car- 
mine ab editore (Conrado Celte) aut fortasse in 
codice^ quern ille secutus est, male coniunctos 
fiiisse non potest dubitari. M, Haupt^ 
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From E. F. Somnier's Dissertation "De Theopliilr 
enni Diabolo fcBdere'' I have gathered the Following in- 
formation. First, that the Greek legend has been printed 
by Jubinal II. 332 — 357, from both the M.S., or rather 
that the text of each has been printed separately, be- 
cause they were too discordant to admit of being fused 
into one. The Paris M.S., of much younger date than 
that at Vienna, wants the passage at the end in which Eu- 
tychianus (whom Somitier looks on as a mere man of 
straw invented by the author or copyist to give the 
story an air of truth) comes forward in his own person 
as the eye-witness of what be relates. 

Of Paulus ''Diaconus Neapolitanae ecclesiae*' (not ta 
be confounded with Paulus Diaconus Warnefridi Glius) 
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lothiiig is known except that he translated the Greek 
^gend into Latin 9 and dedicated it "Domino gloriostssi- 
no et praestantissimo regi Carolo'\ which last facft doea 
lot give us much help towards ascertaining (he time in 
w-hioh he lived, since this king Charfes may either be 
Ilharlemagne or some one of his successors, Charles the 
>a|d, or the fat, or the witless. Sommer thinks thai 
t is from this version that all the others made in tbe 
l^est of Europe have been derived, and it seems cer- 
ain that Roswitha, Marbod, Fulbertus Carnotensis, Si- 
pbertus Gemblacensis (whose chronicle must be added 
the list of Latin works which treat of the story), 
Vincentius Bellovacensis, and others in Latin; Gautier de 
Goinsi in French, and the author of the Netherlandish 
Theophilus, all flow from this source; Sommer rests 
bis opinion on two arguments; one^ that the name of 
the city, Adana, is omitted by Paul, and though given 
lu the version of Gentianus Hervetus, is found in no 
other Latin or vernacular work on the subject; the other, 
that the kissing which takes place between Theophilus 
and the Fiend at their itieeting is also omitted by Pau^ 
lus, retained by Gentianus Hervetus, and wanting in 
the other versions. These arguments ai*e only good to 
a certain extent, 1 do not place much weight on the 
first, and as to the second its universal applicability is 
overthrown by the fact that the kissing is mentioned in 
both the Icelandic versions; the '^miuklaetis kosse" of tbe 
second comes in fact very near to the expresion in the 
Original. On the whole then it seems clear that though 
the translation of Paul was very widely spread; there is 
Dot sufficient evidence to exclude that which goes under 
the name of Gentianus Hervetus from a share in sprea- 
ding the Legend. 

I hardly know whether to differ with Sommer or not 
on another point; he considers the passage in Rutebeuf, 

^'De son sane les escrist; autre encre n'i fist metre 
as the earliest evidence o( such compacts being written 
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i;.>^/f ^•«« V-*>'*^^ ¥il in 4tZ9Ba •snBowriiir cumt I 

/^4««^ v^ .^^ * ,^ ^^ -:v^ «ini«f 3Nsee'. jaic m«c riiw 



Pth^H'f ^ffftfff^f ft4yt$l^ n'nh perfect jmiDcr thasr who 
-rfi^f^f^A^ fffiU M^ffMf ^ft4 t!krmm»en ifaat this legend is 
^^M 4^vlr wit4'fff4t mU othet% of iu kind io the West of 
pMHfffh «f/MMit(. 'fde wd4 of >ach beliefs are ioherent 
fh lUh mw\ tft M4$$f nlwdy* ready to germinate, like 
Hih^^ ^nUf uhtif'r « fnyourable inflaence. 
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fed. $f SM$t, 9U| t|c MitU. 



Sing, 


Norn, 


auga-t 


geisli-nn 


tunga-n 


skip-it 




Ace., 


auga-t 


geisla-Dn 


tungu-na 


skip-it 




DaU* 


auga-nu 


geisla-num 


tungu-nni 


skipi-nu 




Gen. 


auga-ns 


geisla-ns 


tungu-nnar 


skips-ins 


Plur. 


Norn. 


augu-n 


geislar-nir 


tungur-nar 


skip-in 




Ace. 


augu-n 


geisla-na 


tungur-nar 


skip-in 




Dat, 


augu-num 


geislu-num 


tungu-num 


skipu-num 




Gen. 


augna-nna 


geisla-nna 


tungna-nna 


skipa-nna . 


Sing, 


Norn. 


sveinn-inn 


vilSr-inn 


eign-in 


b6t-in 




Ace. 


svein-inn 


vilS-inn 


eign-ina 


bot-ina 




Dat. 


sveini-num 


vilSi-num 


eign-inni 


b6t-inni 




Gen. 


sveins-ins 


vi^ar-ins 


eighar-innar 


b6tar-innar 


Plur. 


Nom. 


sveinar-nir 


vilSir-nir 


eignir-nar 


baetr-nar 




Ace. 


sveina-na 


" vilSu-na 


eignir-nar 


baetr-nar 




Dat. 


sveinu-num 


vi^u-^num 


eignu-num 


b6tu-num 




Gen. 


sveina-nna 


vilSa-nna 


eigna-nna 


bota-nna. 



P^d. Bf ^bjcdiocf . 







Definite, 






Indefinite. 








neutr. ma^c. 


fasm. 


neutr. 


masc. 


fasm. 


Sing. 


Norn. 


— a ^ - 1 


- a 


- t 




+ " 




Ace. 


- a * - a 


+ u 


- t 


- an 


- a 




Dat, 


- a 


+ u 


+ u 


+ um 


- ri 




Gen. 


- a 


+ u 


- s 


- s 


- rar 


Plur* 


Norn. 


-r- u 




+ " 


- ir 


- ar 




Ace, 


+ u 




+ " 


- a 


- ar 




Dat. 


+ u 






+ um 






Gen. 


H- u 






- ra. 





I8^l«»t«ri|* 



99 



i. s. m. abbot. 
pi. before^ ere, 
ia. to egg oUj exhovi, 
ian. s. f. egging on. 
Iv. aye. ae ok ae. /or ever 

and evert 
. f. Hfe-tinw. 
-i. ^0 reject. 
s. f, /ionour. 
(o shout. 
s. f. youth. 
, aeski, -kti. /o <wfc. 

(0 getj attain. 

. n. strength. 

. adj. famous. 

ia 8. f. care^ anxiety. 

la. adr. zealously. 

s. f. eagerness, 
I. to impose. 
gi, alldrei* wcc^r. 
s. m. o^^. um aJIdr, of yore. 
lU), aull (dil;, allt. adj. otf. 
ittigr. adj. aU^mighty. 

s. n. altar. 
. s. f. earn&«/nef«. 
iliga. adv. earnestly j <e- 

rtofi«/y. 
da. 6. f. people 
. V. m. to breathe one's lasU 
s. m. soul^ spirit, andar- 
ska^an soul-scaUte. 
gr. adj. spirituaL 
it. s. n. countenance. 
rpa. to sigh. pt. andvarpandi« 
s. m. sorrow. 



Annar, onnur, annat. other^ se- 
cond. 
Annars-heims. adv. in the other 

world. 
Anskoti , or and-skoti. s. m. ene^ 
my. pix)perly one who shoots at. 
Ansvara, or andsvara. to answer. 
Api. s. m. ape. 
Aptr. afterj back. 
Aari for ari. s. m. evil spiriL 
Aar for ac* s. n. year. 
Aria. adv. early. 
Arna^r. s. m. intercession. 
A-saka. to accuse. 
Asakan. s. f. accusation. 
Asakari. s. m. accuser. 
Aasiana L a-siana. s. (. face. 
AsU s. f. love. 
AiH-lauss. adj. unlovely. 
At-^nga. s. f. interference. 
Audgadr. part, audga to endow, 
Audiaz or ddlaz. v« m. to obtain, 
Audsyniligr. adj. visible^ plain. 
A fund or Cfund s. f. envy. 
Aufunda. or ofunda. to envy. 
Auga. s. n. eye, 
Auglit. s. n. counienamce, 
Avita to reproach. 
Avitan s. f. reproachi 
Aulmusa, or dlmusa. & f. atms^ 

giving. 
Aumligr. adj. miserable. 
Aund. or 5nd. s. f. soul. 
Aur, or Or. s. f. arrow. 
Aur-leiki. or Orleiki. s. m. bounty, 
Aurus^r, or Oruggr. adj. sure. 



ba^ir, ba^ar. pr. both 
s. f. prayer J be on. 



Baena-halld. s. n. supplication. 
B^nar-stadV. s. m. entreaty. 
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Bak. s. n. b€u:k» A bak apir. behind. Bogi. s. m. bmo, 

Bann-settr. pt. of -setia to lay Bok. s. f. book. 

under a curse, Bok-fell. s. n. book-skin j parch- 

Bardagi. s. m. battle j blow? ment, 

Baulva^r pt baulva for bOlva to Borg. s. f. town_, burgh. 

curse, Bradr. adj. quicks headlong. 

Baulvan. s. f. curse. Brad-raetSi. s. n. hastiness. 

Band. s. n. band, chain. Braat, bratt, or brott. part. away. 

Beida, beidir. to demand, Brefi. s. m. letter. 

Beinn. beint. adj. strait. Bregda, bregd, bra, brugdit. to 

Beiskr. adj. bitter. changcy move from. 

Beiskliga adv. bitterly. Breida, breidi. to spread out, 

Beisk-leikr s. m. bitterness. Breidr. adj. broad, 

Bera, ber, bar, to bear, bera til Brenna. to burn, 

to happen. Brestr. s. m. crash, 

Bcria, ber, bardi, to beai. Brigdzli, or brixli s. n. btamcj 

Ber-syndugr. adj. openly sinfkil. reproach. 

Betr, bestr. comp and sup. of godr. Briost. s. n. breast. 

Beta (for baeta;betr, to atone j to Briola, bryt, braut, brotit. to 

give an account, ^ breaks force. 

Biartr, biort, biart. adj bright'. Broddr. s. m. prick. 

BiSia, bilS, ba^, be^i^. to pray. BroS'ir. s. m. brother, pi, n. braei'r. 

Old Engl, bidde. Bruni. s. m. burning, 

Bio^a, byir, bau^, bo^it. to bidj Brunnr. s. m. well-spring, 

ask. Bua, by, bio, buit. to duveU^ ^Iso to 

Birta, birti. to manifest. Pass. make ready^ Old Engl. boun. 

birtaz. Bu-gardr. s. m. dwelling. 

Blek-born. s. b, inldiorn. Byria to begin. 

Blekkia. pt. blektr. to cheat. ' Byriar v. imp. it is needfid. 

Bli^r. adj. blithe. Byskupr. s. m. bishop, 

BlitSliga. blithely. Byskups-domr. s. m. bishopric, 
Boda, to announce, bode, 

n. 

Daema. to doom, judge, Digr. adj. fat, thick. 

Daemi. s. n. example. Digraz. to be puffed up, 

Dagr. s. m. day. dat. s. deigi for Dioful. s. m. devil. 

degi. Diofuligr. adj. devilish. 

Daligr adj. doleful. Dirfaz, dirfiz. to dare. fr. diarfr. 

Daudi. s. m. death. Diup. s. n. deep, depth, 

held, (delur). to divide. Domari. s. m. Judge. 

Diarfr. adj. daring. Dom-stoll. s. m. judgement seat. 



3. s. n. pride, Dvol. for dvcil, s. f. delay, 

3a to be proud, Dygd. s. f. virtue. 

p. pt. of dreckia to drown, Dyggdugr. adj. virtm. 

J drep, drap. to kill, Dyggiliga. adv. faithfully. 

nn. s. m. lord^ Drottinn vor. Dyggr. adj. faithful, sup. -vaztr. 

Our Lord. Dyr. n. pi. doors. 

ling. s. f. queen. Dyrd. s. f. glory ^ honour. 

, dvcl (dvcllur) dveldi. to Dyrdrar-full. adj. glorious. 

dwells delay. Dyrka. to adore. 

E. - 

to hold J abide by. Elskuligr. adj. lovely. 

s. n. matter^ business. EmH^tti. s. n. office^ church- 
pr. after, service. 

lifi. s. n. after-life? Enda. to end. pt enda&'r. 

adj. everliving. Endi. s. m. end. 

inliga. adv. only. Endr-baeta. fo renew. 

lUd. s. n. absolute power, Endr-lifna to come to life again, 

i. n. venom^ etter. Engi, cngi, ecki. pron. naught. 

s. m. fire. Eptir-dxmi. s. n. example, 

matr. s. m. fire-mate, i.e. Erehdi, or eyrindi s. n. businesSj 
pan ion of those doomed to errand. 

hell-fire. Erfidi. s. n. painsj trouble. 

. f. a^ge. Erki-byskupr, s. m. archbishop, 

to love. Eydi-mork or -mcirk. s. f. desert, 

s. f. love, Eyra. s. f. ear. 

F. 

I subj. fai, feck, feingit or Fang-staS'r. s. m. hold. 

fengit. to get. Far. adj. few. 
i. s. n. fatherhood, ydrat Para, fer, for, to go, fare, pasis. 
faderni pater nitas vestra^ fariz to perish. 

s. m. father, gen.s. fd^ur Fasta. s. f. fast, 

(fau^r). pl.n fe^. Fasta. to fast. 
. s. m. bosom, breast, Fe. s. n. money. 

faidi, -ddi, -ddr. to bear, Fegurd, fegrd. s. f. beauty. 

bring forth, Fela, fel, fal. to commit. 
?T or fSgnu^r. s. m. joy, Fiandi. s. m. fiend. 

bliss, Fiolkyngis-ma^r. s. m. sorcerer. 
(fagr), fogur, fagurt. adj. Fiol-mennr. adj. thronged with 

fair, people. 

fell, f^ll (feell), fallit. to Fingtir-gull. s. n. gold finger 

fall, ring. 



Flaerd. s. f. guile j flattery. Framm-ferdi. s. n. way of Nfe. 

Flatr. adj. /la/. Framm-hrapan. s. f. dUnanfaUy 
Flcck-laus adj. ipotless. apostacy. 

Fletlp. adj. bere(t of. Fram-ris. s. f. pf*ogre$$, 

Fliota, flyt, ilaut^ flotit. to flow. Fram-selia, -^el, -«e]di. to hand 
Fliot'-taErkr. adj. quick in learning. oeer, 

Flotkr. far flockr. s. m. hand. Frelsi. s. n. deliverance, 

Fluga. s. f. bait. Fremia^ frem^ framdi. to further^ 
Fluttning. s. f. fitrtherance, perform, 

Flya. to fly, Freslr. s. m. delay, 

Flytia, fiytr, flutti. to perform, Frialsa, or frelsa. to free, 

Fordarmdr. pt. forda^ma. to con- Fri^r. s. m. peace, 

4emn, Friof. s. n. seed, 

Forgaungu-maiTr. s# m. guide, Fru. s. f. lady, 

Forn. adj. ancient, Full-giora. to fulfill, 

Foro-neyti for f6ru-neyti. s. n. Full-ting, or -tingi. s. n. help. 

felloto-travellers, defend, 

For-saeldr. abandoned, fr. for- Fundr. s. id. meeting, 'k fund or 

»elia, til tundar, to meet, 

For-sia. s. f. foresight, Fusliga adv. eagerly, 

Fotr. gen. fotar, dat. faeti. pi, n. Fylgia, -i. to follow j follow up. 

faetr. dat. fotum. s. m. foot, Fyrir-gefning. s. f. forgiveness, 

Fra-baer. adj. preeminent. Fyrir-heit. s, n. promise, 

Fra-baeriiigr. adj. excellent, Fyrir-lata. to forgive, 

Framar. adv. further, Fyrir-sma, smai, smadi. to despise, 

Fram-bera. to bring forward, Fyrri. adj. former. 

Fram-burdr. s. m. narration, Fyst. s. f. desire. , 

Gaedi. s, n. goodness, Geta, get, gat, getit. to getj con" 
Gagn. s. n. gain, ceivcj also to prove, 

Gagn-stadJigr. rebellious. Geyma, -i, to take care of, 

Galidr. s. m. enchantment. Geysa, -i pt. geystr. to inflame, 

Gaildra-ma'Sr. s. m. enchantor. Geysi. part, very, 

Gamall, adj. old, Gialda; geld, gaid. to pay, 

Ganga, geing, geek, to go, Giarna adv. willingly, 

Gardr. s m. house, Gilldr. adj. strong^ skilled, 
Gaufugllgr. adj. for gdf-, glorious, Giof. s. f. gift, 
Gaupn s. f. hollow of the handj Giorfr or gidrfr. adj. thorough, 

clutch, from gera. 

Gefa, gef. gaf. to give. Gior^. s. f. deed. 
Gera or gidra, ger gidrir, gerdi Girna, -i. to desire. 

giordi. to dOj make. Girnd. s. f. lust^ greed. 



Glaepr. 8. m. mckednets. 
GJaepska. s. f. cwelessness, 
Gleyma -i. to forget. 
GJa^r. adj. gktd. 
Glata. to fall fronij lose. 
Glatan. s. f. loss. 
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Grata, grast, gret» to weep^ greei. 
Gratr. s. m. weeping, 
Grauf. for gr5/. 8. f. grave. 
Grein. s. f. reason^ account, used 
much as %he Latih ratio, 
Grepta^r. buried pt of grepta. 



Gledia, gled, gladdi. to gladden, Grimmaz. to tyrannize. 



GJutra. to be riotous. 

Gnisting. s. f. gnMhing, 

Godr. adj. good, 

God-fysi. s. f. good^will. 

Gracda, i. to heal. 

Grajdari. s. m leech j physician, 

Grafa, gref, grdf. to bury. 



Griot. s. n. stone, 
Gu^. s. m. god. 
Gu^-d6mr. s. m. god-^head, 
GutS-hraeddr. adj. god-^fearing. 
Gu^-raekr. adj. impious, 
Gu^s-spiall. s. n. yospell, 
Gy^ingr, or, gy^ingri. s. m. Jew. 



Haadung(forhadung) s. f, derision. 
Haed. s. f. height, 
Haefa, -i, -di. to be fitting, 
Hafa, hefir, hafdi, haft, to have, 
Hagr, haegr, hagt. adj. right, 
Haleitr. adj sublime j holy, 
Halld. s. f. cheer J treatment, 
Hallda, held, helt. to hold^ 
Hals-fang. s. n. embrace, 
Hamingia. s. f. fortune, 
Hann, hun. pr. hcj she. 
Harr, hatt. adj. high, 
Hatid'a-dagr. s. m. ^t^ feast day, 
Haund (fgr) hdnd. s. f. hand. gen. 
bandar, dat. hendi, pi. n hendr. 
Haundla. io lay hold on^ handle, 
Hauss. s. m. skull. 
Hefia, hef, hof, hafit to begin ^ 

raise up, 
Heidr. s, m. honour, 
Heilsa. to hait: 
Heimr. s. m. worlds home, 
Heimta. -i. to snatch, 
Heita, -ti, het. to be called^ highl, 
Hel. s. n. death, hell, 
Helgr. adj. hfdy -aztr. sup. 
Hel-viti. s. n. l^eU-painSj hell-iire. 



Herbergi. s. n. dwelling^ inn, 
Her-fang. s. n. booty, spoU, 
Herra s. m. Lord. 
Herra-domr. s. m. lordship. 
Her-tekinn pt. of her-taka io 

take captive, 
Heyra. to hear, 
Hialp. 8. f. help, 
Hiarta. %. n. heart. 
Hiegomligr. adj. idte, vain. 
Himin. s. m. heaven. 
Hingat. pt. hither, 
Hinn, bin, hitt. def. art. the. 
Hiol (for hi6I) s^ n. pi. wheels. 
Hior^r. s. f. herd, fold, 
Hiacka. io exult, 
Hlifa.. -i. to defend, 
Hliod. 3, n. sound, a hearing, 
Hlutr, -*or, hluti. s. m. thing, meUter, 
Hlyda, -i. to listen, wait, 
Hlydni. s. f. obedience, 
Hnefi. s, m. fist, palm, 
Hneigia. to bmo the knee, 
Hoeika, bneikaz, to snatch awof/. 
Hdfgi. s. m. heaviness, drowziness. 
Hofn or baufn. s. f. haven. 
Hofdingii s. m. chief, lord. 
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flof. 8. n? fMderation. \ Hvilikr. adj. whai^ wkai'4ike^ 

Hofsamligr. adj. moderate. Hverso. pi. how. 

HOfu^ 8. n. head, Haga. to consote, 

Hog-v«rL 8. f. kumiliiy, Hagan 8. f. consotation. 

HoUd. 8. n. fle$h. g. 8. with art Hagari. s. m. eoneoter. 

ho]]zins. Hagr. s. m. mind. 

Hopp. 8. n. epring, Uug-leida. to take thought. 

Hor-domr. s. m. whoredom, Hug-renniog s. f. thought* 

Hraedsla. s. f. fear. Hagsa. to think. 

Hrapa. to fall headlong. Hvitr. adj. while. 

Hrokadr. pt hroka to swell up. Hard. s. f.' door. 

Hryg^ 8. f. sorrow. Has-bondi. s. m. husband^ master 
HryglSarligt. adj. sorroiofuL of the house. 

Hverfa, hverfr, hvarf, horfit. to 
turn. A brott hverfa to go away. 

m. 

iafnann. adv. at the same time. I-nog. adv. enough. 

iafnodam. adv. assiduously. Innstr. sap. innr. inmost. 

iata. to confess. Innteki. 8. n. income. 

iatning. s. f. confession. \nn\irdil'\^.did\. throughly ^exactly. 

Idra. to repent. In-sigla. to seal. 

Idran. s. f. repentance. In-sigli. 8. n. seal. 

lib*, adj. badj ill, Jar^-riki s. n. earth-realm. 

Illska. 8. f. badnesSj wickedness. Jor^, gen. jar^r. s. f. earth. 

Ill-skeptr. adj. ill at ease. Jung-fra. s. f. virgin. 

K. 

KasT. adj. dear. Koma. kem, kom, komit. to come. 

Kalla. to call. Kona. 8. f. (gen. pi. qvenna) wo- 
Kali. 8. n. shout. man. 

Kalldr. kallt. adj. cold. Konaogr. or kongr. s. m. king. 

Karl. 8. m. man as opp. to kona Kosning. s. m? choice. 

woman. Koss. s. m. kiss.. 

Karl-manligr. adj. manly. Kosta. to cost. 

Kaup-ma^r. s. m. merchant^ Kosta-bod. s. f. tempting offer. 

chapman. Knaliga adv. powerfully. 

Kenning, s. f. knowledge. Knosa to crush. 

Keyra, to drive j urge on. Knya, kny, knudi, to force. 

Rinn-rodi. s. m. blush. Kraftr or kraptr. s. m. power. 

Kiosa, kys, kaus, kosit. lo choose. Kras. s. f. dainly. 

Kirkia. s. f. church. Rriupa, kryp, kraup. to creep. 

Klauckva (for kldckva) to hatch Kristinn adj. christian. 

animate. KristnL s.i.christendomy the church. 
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M. 

s. m. cross. Kvio'r. s. m. womb. 

-festr. adj. crucified. K\iquindi. s.ii. living thing yanimai, 

-merki. s. n sign of the +• Kunnigr. adj. known. 
. s. f. crown. Kunnusta. s. f. ci'aft^ science. 

3r kvOl. s. f. torture. Kyssa, -i, to kiss. 



to invite. Lid-veitsla. s. f. conductj aid. 

, -i, -di, to lay down, lower. Lifa, -i, to live, 

. adj. learnedj one of the Likami. s. m. body. 

clergy. Likp, -ari, -aztr. likej likely. 

. long, laengr comp. Limr. s. m. limb, s^ diofulsins 

laetr, let, latit. to lelj to limr. the limb of the devil. 

leave. List. s. f. art. Bok-list book-^craft. 

for logr. s. n. law. Lita, lit, leit, litit. to behold. 

. s. f. salvation. Litill, litil, litit. (ace. litinn, litla, 
ari. s. m. saviour. litit.) litUe. 

petta. to lead arightj reform. Litil-laeti. s. n. humility* 

togi. s. m. leader. Lofa. to praise, 

pi. s. m. a. player J juggler. Lofi. s. n. pa{m of the hand. 

ma^r. s. m. layman, Logi. s. m.. flame. 

to read. Log-maal (for log-m^I) s. n. Ioav. 

iakn s. n. reader j reading Lund. s. f. mannefj way. 

Deacon. Lutr. adj. bowed, 

i to hide. Lydr. s. m. people, 

liga adv. stealthily. " Lykill. s. m. (pi. lyklar) key. 

. to loose J set free, Lykta. to close^ shut. 

, s. n. deliverance Lysa. -i, to dawn. 

lid, leid, lidit. to pass, lidr Lysing. s. f. dawn^ twilight. 
rott passes away i. e, dies. 

m. 

gr or makligr. adj. worthy. Mann-kyn. s. n. mankind. 

for ma^r. s. m. man gen. Margr, mdrg, margt. adj. many. 

mannz pi. menn. Marg-battadr. adj. manifold. 

-rojelgi s. n. chattering. Mattr. s. m. mi§fU. 

s. n. matter^ cause. Mattugr. adj. mighty. 

, ~ij -ti. to speak. Mega, ma, matti, matt, to be able. 

or mey. gen. raeyiar. s. f. Mein-gerd or -gidrS*. s. f. mis- 
maid, deed, sin. 

. adj. (sup. -aztr.) illustrious. Meistari. s. m. mcister, 

i-drap. s. n. manslaughter^ Mergi. s. m. marrbto. 

murder. Messa. s. f. the mass. 
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Metor^. s. n. dignity. 
Metnadr. s. m. honour, 
Mey. see maer. 
Bley-domr. s. ra. virginity. 
Mikill, mikil, mikit (ace. mikinn, 
mikla, mikit) adj. much. 
Milldi s. f. mildnesSj ^clemency. 
Milldi-brunnr. s. m.merq^-spring. 
Minnaz, -iz, -tiz, to caM to mind. 
Mista. missi, -ti, to loscj mis$. 
Miok adv. much. 
Mal-dagi s. m. contract. 
Mis-bodinn pt of mis-boda. 
Mis-verk s. n. misdeed. 
Maeda, -i, to weary. 
Miukr, or miukur. adj. easyj mild. 
Medal, midall, miS'il. {preceded by 
. prep A) between. 
Miuk-laeti. s. n. kindness. 



Mei'ri, mestr. comp, super, of 

mikill. 
Mo^ir. 8. f. mother. 
Md^tregi. s. m. anxiety. 
Morgan, s. m. morning. 
Munkr. s. m. monk. 
Munnr. s. m. mouth. 
Munu, or mundu, mun, man, 
mundi. aux. v., willj would. 
Musteri (musteri from monaste- 

rium) s. n. church. 
Musteri. s. n. pattern. Germ. 

muster. 
Mykia. to soften, 
Mynd. s. f. likeness j shape. 
Myrkr. s. n. darkness. 
Myskunn or miskun. s. f. mercy, 
Myskunna. to pity. 
Myskunnsamr. adj. merciful. 



TS. 



Naat or nott. s. f. night. 
Nad. pi. nadir, s. f. rest, 
Naddverskr. adj. Nazarene. 
Naegd. s. f. bounty. 
Naer, naestr. adj. near^ nearest. 
Naera to feedj tend. 
Naerverandi pt naer-vera to be 

near, 
Nafn. s. n. name, 
Na-laegr. adj. near^ nearlying, 
Naud-syn. s. f. need. 
Nedarliga. adv. lowly, 
Nefna to name pt nefn^r. 
Neita. to deny, 
Neitan. s. f. deniai. 



Neraa, nem, nam, numit to learn. 

Nema adv. except. 

Ni^r-hrapa to fall down, 

Ni^r adv. downwards. 

NiJTri adv. below. 

Nockur. nockut. any one^ any 

thing. 
Nockurs-konar. of any kind. 
Nordur, adv. northwards. 
Nor^an-fiall. adv. north of the 

Alps. 
Nyr, ny, nytt. adj. new, 
Nyt-semi. s. f. profit.. 
Ny-vordinn. newly made pt. ny- 

verda. 



o. 

O-breyttr. adj. common. 0-daemiIigr. adj. unexampled, 

0-brugdinn (part, o-bregda) mh- Odlaz (for odlaz] to obtain, 

changed. 0-endaligr. adj endless. 
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O. 



Ofifra to offer, 

O-fleckadr. adj. unspotted. 

O-fdr. s. f. sad journey. 

O-forsynia. s. f. imprudence? 

O-fraegia to slander. 

Ogrligr. adj. fearful^ friglUful. 

O-Jaeyriligr. adj. unheard of. 
O-Iyfian s. f. contagion^ pest, 
0-maeliligr, adj. unspeakable, 
0-minnigr. adj. unmindful, 
Son, interj. of grief. 
Opinn, -in -it. open. 



0-rikr. adj. un^richj poor. 
Or-lof. s. n. leave. 
Orosta. s. f. war^ battle, 
0-skaddr. adj. perfect j unskailied. 
0-styrkt. s. f. weakness. 
0-svinnr. adj thoughtless ^ foolish. 
Otli s. m. fear. 
Otta-lauss. adj. fearless, 
Ottaz to be afraid. 
0-vikianligr adj. unyielding. 
0-vir^ing. s. f. disgrace. 
O-umraediligr. adj. inscrutable. 



Penningr. S; m. money. Prett-visi. s. f. deceit. 

Penninga-Iauss. adj. penniless. Prof. s. n. proof. 

Pina to totment. Profa. to prove. 

Pinsl, or pisl. s. f. pain, pangs, Pryda. to adorn^ deck. 

Pipra. to shake. Puki. s. m. fiend, hence perhaps 

Port-kona. s. f . harlot. the Engl. Puck. 

Postli. s. m. apostle. Pyttr. s. m. pool^ pit. 

Prestr. s. m. priest. 



». 



Raada (for rada) to swayj rule. 
Rad. s. n. counsel^ rede. 
Raedis-ma^r. s. m. steward, 
Raentr. from raena to robj strip. 
Rangr. adj. wrong. 
Rang-Iaeti. s. n. wickedness, 
Raudd (for r5dd) s. f. voice. 
Raunar. adv. plainly ^ in truth. 
Rei^i. s. n. wrath. 
Reika. to lay stress on. 
Reikna. to reckon, 
Reka, rek, rak. to drive away. 
Renna, -i. to run. 
Retta. -i to stretch out. 
Rettindi. n. pi. rights. 



Rett-latr. adj. righteous. 
Reykelsi. s. n. incense. 
Reyna, -i. to prove j try. 
Riadi'r. pt. of ria to attack, 
Riki. s. n. realm j province, 
Rikia -i, -ti. to reign. 
Rif. s. n. rib, 

Riodr s. n. a clearing in a wood, 
especially round a temple. 
Rit. s. n. writing, 
Ritning. s. f. writing. Ritniogin 

The Scriptwes. 
Rdk-semd s. f« judgementj ap- 
proval. 
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s 



Saekia, saeki, sotti. to $eek, 
Saela. s. f. bliss. 
Saellr. ddj. blissfUl 
S^md. s. f. honour, 
Saeti. s. n. seatj place, 
Saetr. adj. sweet, 
Saetta, saetti. to reconcile, 
Sak. 8. m. charge, guilt, 
Saklauss. adj. guiltless, 
Sal. s. f. soiu. 
Salugr. adj. soulless, dead, 
Samr, sOm, samt* adj. same, 
Sam-kunda. s. f. assembly, 
Saro-pining. s. f. pity. 
Sam-tengia, samtengi, part, sam- 
tengdr. to bind together, 
Sam-ti^a. adj. contemporary. 
Sam-vinna. to work together. 
Sam-virdiligr. adj. of equal merit, 
Sam-vitzka. s. f. conscience, 
Sam~hycki. s. n. agreement. 
Sam-hyckiliga. adv. unanimously. 
Sanna, to prove^ Pass, sannazt. 
Sannindi. s. n. proof, 
Sannr, sOnn (saunn) satt (sannt). 

adj. true, 
Satt. s. f. reconciliation, atone- 

menu 
Sar. adj. wounded. 
Saur-fullr. adj. filthy. 
Saurga. to pollute, pt. saurga^r. 
Saurgr. adj polluted, 
Sekr. adj. guilty, culpable, 
Sekt. s. f. guilt, 
Semia to compose, 
Sendi-matSr. s. m. messenger, 
Senniliga. adv. verily? 
Sia, ser, sa. to see, siait. 2n^ p. pi. 
Sialfr. pr. self. 

Sialfradr. adj. haioing his own will. 
Sidan, or si^an. adv. after that. 
Sidlaeti. s. n. humility, 
Si^r. s. m. custom. 



Si^-sem^ s. f modesty* 
Sifelldr. adj. constant. 
Signa, pt. cignadr. to + ^ hence 

to bless. 
Sigr. s. m. victory. 
Sitia, siiy sat, setit. to sit. 
Skadi, or ska^i. s. m. scathe. 
Skaer. adj. pure, -azta sup. 
Skamm-fylli. s. f. shame. 
Skamm, skOm. skamt. adj. scant, 

short. 
Skelfing. 8. f. trembling, fear'. 
Skella to strike with a ringing sound. 
Skelmir. s. m. rogue, wicked one. 
Skeyti. s. n. shaft. 
Skialfa, skelf, skalf. to quake. 
Skilia, skil, skildi. to separate, 

distinguish, hat er at skilia. 

that is, more particularly. 
Skilning. s. f. import. 
Skilr. s. n. clearness. 
Skina,skin, skein, (skinu). to shine. 
Skiol. s. n. shelter. 
Skiotliga. adv. speedily. 
Skipa. to appoint, arrange. 
Skirn, s. f. baptism. 
Skogr. subst. m. a wood. 
Sko-klaedi. s. n. shoe. 
Skoli. s. m. sckooL 
Skraeda. s. f. scroll. 
Skra-setia. to write down. 
Skrifa. to urite. 

Skrydi, or skryddi. s. m. garb. 
Skulld. s. f. debt, sake. 

Skyldu } ®^^'' skyldi. shaU, ought. 

Skyling. s. f. defence. 
Skynsamr. adj. tois^. 
Skyra, or skira. to relate, from 

skir dear. 
Sla.. slae, slog, to strike. 
Slaegd. s. f. cunning, sHght. 
Slikr, slikt. adj. such. 
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'dr. s. f. misfortune. Stiga, stig, st^, stiginn. to viae, 
I, pt. smi^a^r. to forge, mount, 

. s. n. fabrick, Stikna. to rocLStj burn, 

s. m. snow, Stilla, -i. to statfj still, 

livitr. adj. snow-white, Stiorna. to rule, 

sny, sneri, snuinn. to turn, Stiornari. s. m. ruler, 

sef, svaf, sofinn. to sleep, Stodugr. adj. steady, 

. f. sun, Stoll. s; m. stoolj throne, 

J. m. gen. sonar, dat. syni. son, Stol-kongr. s. m. emperor, 

s. f. wisdom, Stor. adj. great. 

s. n. scorn, Stormerki. s. n. wondrous work, 

if spyr, spurdi, to askj speer, Strida, -i. to war. 

ig. s. t spitting, Stund. & n. timej hour, 

ly -i. to come short j he Styn. s. f. groan, 

wanting. Styra, styri. to govern j steer, 

a. to span, Styrkia. to strengthen. 

I, -i, -ti. to stretchy sper- Styrkr. adj. strong, also. s. 
raz vi^ to resist. strength. 

s. m. pUice, Svartr. adj. swart, 

fastr. adj. steadfast, S\VS, s. f. pain. 

festi. 8. TL steadfastness. ^vik. n. pi. deceit. 

a. to stand, Svikia. to cheat. 

or storf. s. n. charge^ em- Svik-saemd. s. f. craft. 

ployment, Svipa, -i, -ti. to spoil j strip. 

cva (or stdckva), st6ck, to Svi-virtSuligr. adj. disgraceful, 

spring J slip, Sunnanfiall. adv. south of the Alps, 

\, s. m. stone, gim-steinn Syn. s. f. sights vision. 

jewel. Syna, -i, -di. to showj see, 

i-spialld. s. n. stone tablet, Synd. s. f. sin. 

s. f. office. Syndugr. adj. sinful. 

a. pt. steyptr. to pour outj Syngia. to sing. 

hurl down. 

T. 

tek, tok, tekit. to take. Tign. s. f. honour j dignity, 

to speak. Til-heyra. to belong. 

[for tar) s. n. tear, Til-heyriligr adj. belonging. 

tel, taldi, taldr, to telL Til-koma. s. f. arrival, 

*anar-lauss. immoderately. Til-stilli. s. n. instigation^ advice, 

i^ij tiidi. to hold up, Til-tala. s. f. challenge. 

;. f. timcj tide. Timaligr. adj. temporal. 

to happenj betide. Timi. s. m. time. 



( 
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Toga, to drag^ tug, Tru. s. f. troth, belief. 

T6nnr. s. f. tooth pi. n. tennr, Trua. to tHflieve, trow. 

^en. tanna. Tru-lauss. adj. fculfUess, unbelt^ 

Tort is. s. m. torch. . eving. 

Traust. s. n. trust. Tveir, tvaer, tvo, two. gen. tveggia. 

Tregi. s. m. woe, care, Tvi-faldr. adj. twofold. 

Trey.sta. to trust. Tunga. s. f. tongue. 



V. u. 



Vaegd. s. f. mercy 

Vaenn, vaen, vaent. fair, handsome. 

Vaenta, -i, -ti. to wait, expect. 

Vaka. .s. f. watching, vigil. 

Vakna. to wake. 

Vakurligr. adj. careful. 

Valid. 8. n. power. 

Vandi. s m. danger, burden. 

Vand-virkt. .s. f. pains, care. 

Yani. s. m. wont. 

Van-semd. s. f. dishonour. • 

Vard-veita. to observe. 

Varla. adv. hardly, 

Vegligr. adj. grand. 

Veita, i-, -ti. to afford, give, 

Veizia or veitsla. s. f. gift. 

Vel. s. f. guile. 

Velia, vel, valdi, valdit. to elect. 

Vel-skygnr. adj clear-sighted. 

Velta. to roll, welter. 

V6r or vier pi. n. of. !•* pers. pr. 

ek, mik, m6r, rain. ace. pi. oss. 
Vera, er, var, verit to be. Pres. 

conj. .se. Past. conj. vaeri or 

veri. Imper. ver-tu. 
Yer^a. ver^, vartS, past conj. yr- 

^i, vor^it or or^it. to become. 
Yerd-kaup. s. n. price. 
Yerd-leikr. s. m, merit, deserts. 
Yerdugr. adj. worthy, worthily. 
Yerk. s. n. work. 
Yerolld or verdll^. s. f. world. 
Yeslr. or veslugr, adj. miserable. 



Vesolld. or vesSlld, or vesailld. 

s. f. misery, 
Yetr. s. m. winter. 
Yett neg. part. whit. 
Yidr-hialp. s. m. assistance. 
Yidr-koraning s. f. consciousness. 
Yidr-kvaemiligr. adj. proper? 
Yigia, -i , -di. to consecrate. 
Yigsla. s. f. consecration. 
Yilia, vil, vildi. to \oill, 
Yilla-matSr. s. m. heretic, heathen, 
Vinatta. s. f. friendship. 
Yinds-bylr. s. m. wlUrl-wind. 
Yinna, vinn, vann, unnit to work. 

Old Ens(, imn. 
Yinr. s. m. friend, 
Yirda, -i. to value. 
Yirding. s. f. credit, 
Yirdr. adj. worthy. 
Yiss, vis, vist. adj. sure. 
Yita, veit, vissi, vitat. to knauf 

old Eng. wis. 
Yitni. s. n. witness, testimony. 
Yita, -i to visit. 
Yitr. -uztr adj. wise. 
Yitska. s. f. wisdom. 
U-heilsadr adj. unfortunate, 
U-mackligr. adj. unfit. 
Um-d;lemi. s. n. province, jwriS" 

diction. 
Urn-fang. s. n. occupation? 
Um-bugsan s. f. reconsideration, 
Um-hverBs. adv. rottucl about. 



V. II. 

UnalSr, and una^-semd. m. f. Upp-haf. s. n. beginning, 

bliss J joy, Uppi. prep, afrore^ without its case 
Undann. prep, away from, it means on the earth, alive. 

Undra. to wonder, Upp-4esa. to read out. 

Ungr. ung, ungt. adj. young, Upp-lypta. to lift up. 

Von. s. f. hope. Vonar madr. a Upp-risa. s. f. resurrection. 

hopeful man. Upp-risa. to ascend. 

Vondr. adj. wicked. Usnilli. s. f. naughtiness. 

Vor, vort. poss. pr. our, Utann. without. 

Upp-binda. to bind up, string, Ut-leg^. s. f. out-lawry, exile, 

Upp-brotinn, pt. of upp-briota to Ut-lat. s. n. outgoings, expences, 

break open. U-var. adj. unwary. 



T^ar, ylSur, y^art^ poss. pr. your, Yfir-skipa. to set over. 

Tfir. prep. over. Yfir-stiginn. pt. yfir-stiga to con^ 
(Yfir,) efra, efst. upper uppermost quer, 

older, oldest* Yfir-vactti. s. n. overweight yfir- 
Tfir-bot. s. f. atonement. vaettis vitsku of surpassing 

Yfir-bragd. s. n. countenance. wisdom. 

Yfir-lesa. to read over. 

^acka to thank. hickia, -i', ^otti. to think, 

^ackir. f. pi. thanks. higgia? higg, h^ig, h^di, hegit to 
Nck-Iaeti. s. n. thankfulness. ask^ pray y also to accept a prayer. 

^aegr. adj. acceptable, hing. s. n. meeting, place of meet'- 
^ann. ace. sing. m. of sa, su, ^at. ing, 

^ann-veg adv. so, in tha4 way, hingat. adv. thither. 

^aurf, for ^Orf. f. s. need, ^aurf ^iona. to serve, 

vinna to be sufficient, ^ionusta or ^enasta. s. f. service. 

^egar. adv. straitway, ^ionustu-ma^r. s. m. servant. 

heim dat. pi. of sa, su, Mt. hiota, ^yt, ^ut. to shout, roar, 

heir, ^aer, ^au. pJ. N. of sa, su ^ola, -i. to bear. So. thole. 

hat. holin-maedi. s. f. long-suffering. 

hess. gen. s. sa, su, hat. hora, -i, -di. to dare. 

hessi, h^ssi, h^tta this. ace. h^nna. hraell. s. m. thrall, slave. 

hessa, hetta. dat. hessum, hes- hra^ta, -i. to deny. 

sari, hessu. gen. hessa hessa-^ hraunging. s. f. strait. 

rar, hessa. gen. pi. hessara. h^engia or hreyngia, -i, -di, -dr 
heysa. -i. to dash. to throng, to reduce to straits. 
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hrcnning. s. f. trinity^ -inn The ^vilikr, ►vilik, ►vilikt. adj. such- 
Trinity, like. 

hrep. s. n. cornice^ ioindow-sill. ^vinga. to force. 

►rir, ►rjar, ^riu. three. Dat. hrim. ►vo* ^vae, ►vo^i, hvegit, to wiuh. 

gen. ►riggia. ►u. 2°^ pers. pron. ace. Kik, dat. 
►rotna. to tire. ►er. hin. Dual. n. ^i^. PI. ►^r. 

►rys-var. adv. thrice. ►ungi. s; m. burden. 

►vi. dat.,s. of sa, su, ►at. ^urptugr or ^urftugr. adj needy. 
►vi-at because. 



yr0fitr 1lamt0. 



Adana. 67. 

Anselmus Gantuaricnsis. 75. 
Basilius Byskup. 1. 
Baetum or Beti (Bee in Norman- 
dy). 78. 
BorgunSia (Burgundy). 75. 
Cicilia (Sicily for Cilicia). 29. 

31. 32. 
David rex. 8. 53. 
Diter Bernhard (Theoderick of 

Bern) 80. 
Endya (India) 43. 
England. 78. 
Eutychianus. 71. 
Fanstra^r. or Famstra^r. 75. 
Franzia (France). 75. 
Fubertus van Gamerike. 32. 
Fulbertus Garnotensis. 72. 
Gabryel (archangelus). 57. 
Gregorius septimus. 75. 



Hersvin (Abbot of Bee). 78. 

Hilldibrandus. 75. 

Hugo Cluniacensis. 75. 

Italia. 78. 

Landfrantus (Lanfranc). 78. 

LyngbarISi (Lombardy). 75. 

Maria Magdalena. 53. 

Moyses. 10. 26. 

Ninive. 8. 

Ninivite. 22. 

NorlSmandia (Normandy). 75. 

Petrus (apostolus). 8. 53. 

Raab. port-kona. 8. 

Theophilus. passim. 

Thomas Erchibyskup [k Bac- 
ket). 79. 

Vilhialmr Bastar«r. (William the 

Bastard). 78. 

Vilhialmr ungi Konungr. (Ra- 

fus). 7& 
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